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રોમનોને પત્ર
1 બધા લોકોને દેવની Ǥુવાતાર્ સંભળાવવા હુʣ પસંદગી પામેલ

છુʣ .
દેવે મને એક પ્રેɳરત થવા બોલા˸ો છે. એવા ɶખ્રસ્ત ઈǤુના

દાસ પાઉલ તરફથી કુશળતા હો.
2 તેના લોકોને આ Ǥુવાતાર્ આપવાǙું વચન દેવે તેના પ્રબોધકો

મારફતે આપ્Ǟું હǖુ.ં પɵવત્ર શાƍમાં આ વચન લખેǟું છે.
3-4 આ Ǥુવાતાર્ આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત ɵવષે છે કે જે દેવનો

દʍકરો છે, જો કે એક ˸Ɩક્ત તરʍકે તેનો જન્મ દાઉદના કુટુʣબમાં
થયો હતો. પɵવત્ર આત્માના પ્રતાપે ǝૂએલામાંથી પાછા ઉઠવાના
પરાક્રમથી તેને દેવનો દʍકરો જાહેર કરવામાં આ˸ો હતો.

5 દેવે ɶખ્રસ્ત દ્વારા, તેના પ્રેɳરત બનવાǙું આ ખાસ મહત્વǙું કામ
મને સોંપ્Ǟું છે. બધા દેશોના લોકો દેવમાં ɵવƈાસ રાખીને તેની
આજ્ઞા પાળે એǡું માગર્દશર્ન આપવાǙું કામ દેવે મને આપ્Ǟું છે.
ɶખ્રસ્ત માટે આ કાયર્ હુʣ કરʍ રƑો છુʣ .

6 હે રોમવાસીઓ, તમે પણ ઈǤુ ɶખ્રસ્તના થવા માટે તેડાયેલાં
છો.

7 તમે તે લોકો છો જઓેને દેવ ચાહે છે અને પોતાના પɵવત્ર
લોકો થવા માટે તમને બોલા˸ા છે. એવા તમ સવર્ લોકોને હુʣ
આ પત્ર લǐું છુʣ .
આપણા ɵપતા દેવથી અને પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તથી તમને કૃપા અને

શાંɵત થાઓ.
આભારસ્ǖુɵતની પ્રાથર્ના

8 ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા હુʣ દેવનો તમારા સવર્ને માટે આભાર માǙું
છુʣ . તમે રોમવાસીઓ પણ દેવમાં અસીમ ɵવƈાસ ધરાવો છો
એǡું કહેતા ઘણા લોકોને મેં સાંભƄા છે. તેથી દેવનો આભાર
માǙું છુʣ .
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9-10 Ťારે Ťારે હુʣ પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ ત્યારે ત્યારે તમને યાદ
કરુʣ છુʣ . દેવ જાણે છે કે આ વાત સાચી છે. દેવના દʍકરા
ɵવષેની Ǥુવાતાર્ લોકોમાં ફેલાવીને મારા આત્મા સાથે દેવની સેવા
કરુʣ છુʣ . તમો સવર્ રોમવાસીઓ વચ્ચે પ્રǜુ મને આવવા દે એવી
મારʍ પ્રાથર્ના છે. દેવની ઈચ્છા હશે તો એમ થશ.ે

11 તમ સૌને મળવાǙું મને ઘણું મન થાય છે. હુʣ તમને કોઈ
આɸત્મક દાન આપીને વધારે સામર્થ્યવાન બનાવવા ઈચ્છુʣ છુʣ .

12 હુʣ એમ કહેવા માǑું છુʣ કે આપણને જમેાં ɵવƈાસ છે તેના
વડે આપણે એકબીજાને મદદ કરʍ શકʍએ છʍએ. તમારો ɵવƈાસ
મને મદદ કરશે, અને મારો ɵવƈાસ તમન.ે

13 ભાઈઓ અને બહેનો, તમારા આધ્યાɸત્મક ɵવકાસમાં મદદરૂપ
થવા માટે તમારʍ પાસે આવવા અનેકવાર મેં તૈયારʍઓ કરʍ હતી.
પરʣǖુ મને આવવા દʍધો નથી, એની નોંધ લેવા ɵવનંતી. જમે
બીજા ɶબન-યહૂɳદ લોકોને મેં જે રʍતે મદદ કરʍ છે. તે રʍતે તમને
પણ મદદ કરવાની મારʍ ઈચ્છા છે.

14 ગ્રીક લોકો તથા ɶબન-ગ્રીક લોકો, શાણા તેમ જ ǝૂખર્ લોકો
કે જે સૌની સેવા મારે કરવી જોઈએ.

15 તેથી જ રોમના લોકોને દેવની આ Ǥુવાતાર્ પહોંચાડવા હુʣ
અત્યંત આǖુર છુʣ .

16 આ Ǥુવાતાર્ માટે હુʣ ગવર્ અǙુભǡું છુʣ . આ Ǥુવાતાર્ એવા
સામર્થ્યની છે, જનેો ઉપયોગ દેવ એવા લોકોને બચાવવા માટે
કરે છે જઓે ɵવƈાસ રાખે છે. સૌ પ્રથમ યહૂɳદઓને પછʍ
ɶબન-યહૂɳદઓન.ે

17 દેવ લોકોને પોતાની સાથે કેવી રʍતે ન્યાયી બનાવે છે તે
દશાર્વવાનો આ Ǥુવાતાર્નો હેǖુ છે. આની શરૂઆત ɵવƈાસથી
થાય છે અને તેનો અંત પણ ɵવƈાસથી જ થાય છે. શાƍમાં
કɄું છે તેમ, “દેવમાં ɵવƈાસ રાખીને જે ˸Ɩક્ત ન્યાયી થશે તે
અનંતકાળ Ǥુધી જીવશે.”✡

સઘળા પાપી છે
✡ 1:17: ઉલ્લેખઃ હબા. 2:4
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18 સત્ય જાણ્યાં છતાં પણ લોકો અɴનƉ જીવન જીવે છે.
તેથી આવા લોકો કે જે સત્ય ધમર્નો ત્યાગ કરʍને અɴનƉ અને
ખોટા કમƪ કરતા હોય તેમના પર સ્વગર્માંથી દેવનો કોપ ઉતરે છે.

19 દેવ પોતાનો કોપ ˸ક્ત કરે છે, કારણ કે તેના ɵવષે જે કʣઈ
જાણી શકાય તે બǘુંજ તેઓ જાણે છે. કેમ કે દેવે જ તે તેમની
આગળ પ્રગટ કǞુર્ છે.

20 દેવની બાબતમાં કેટલીક વસ્ǖુઓ એવી છે જે જોઈ ન
શકાય તેવી છે. જમે કે દેવǙું સનાતન પરાક્રમ અને એવા અન્ય
બધા જ Ǒુણો કે જે તેને દેવ બનાવે છે. પરʣǖુ આ જગતનો
પ્રારʣભ થયો ત્યારથી એ બધી બાબતો ઘણી સરળતાથી લોકો
સમજી શકે એમ છે. દેવે જે વસ્ǖુઓǙું સજʤન કǞુƯ છે, એǙું દશર્ન
કરʍને દેવ ɵવષેની આ બાબતો લોકો સરળતાથી સમજી શકે છે.
તેથી લોકો જે ખરાબ કાયƪ કરʍ રƑાં છે તેના પાપામાંથી છટકવા
કોઈ પણ બહાǙું ચાલશે નɴહ.

21 આમ, દેવ ɵવષે સઘǠું જાણ્યા પછʍ પણ તેઓએ દેવને
મɴહમા આપ્યો નɴહ અને તેનો આભાર માન્યો નɴહ. લોકોના
ɵવચારોǙું અધ:પતન થǞુ.ં તેમના ǝૂખર્ મનમાં પાપરુʣ પી અંધકાર
છવાઈ ગયો.

22 લોકોએ જ્ઞાની હોવાનો દાવો કયƪ. પરʣǖુ તેઓ તેમની જાતે
ǝૂખર્ બન્યા.

23 અɵવનાશી દેવના મɴહમાને બદલ,ે ǚૃથ્વી પરના માનવો જવેી
ǝૂʁતʋઓ બનાવીને લોકો તેની ભƖક્ત કરવા લાગ્યા. પǢ,ુ પક્ષી
અને નાગો જવેી વસ્ǖુઓ દ્વારા લોકો દેવના મɴહમાનો વેપાર કરવા
લાગ્યા.

24 માત્ર અɴનƉ કાયƪ કરવાની ઈચ્છાને કારણે લોકોǙું જીવન
આમ પાપમય બની ગǞુ.ં તેથી દેવે તેઓને ત્યાગ કયƪ અને
તેઓને મન ફાવે તેમ પાપના માગơ ચાલવા દʍધા. લોકોએ નૈɵતક
અપɵવત્રતાના કાયƪમાં રોકાઈને પાપ કયાર્ અને તેઓના શરʍરǙું
અપમાન કǞુર્.

25 દેવ ɵવષેના સત્યનો અનાદર કરʍને એ લોકોએ અસત્યનો
વેપાર ચલા˸ો. જણેે દરેક વસ્ǖુઓǙું સજʤન કǞુર્ તે દેવની
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સેવા-ભƖક્ત કરવાને બદલે એ લોકો દેવ સર્જીત ભૌɵતક
વસ્ǖુઓની ભƖક્ત તથા ઉપાસના કરવા લાગ્યા ખરેખર તો લોકોએ
ઉત્પƂકતાર્ની સવર્કાળ સ્ǖુɵત કરવી. આમીન.

26 લોકોએ એવાં પાપી કાયƪ કયાર્ તેથી, દેવે તેમને તરછોડʌ
દʍધા અને તેઓની ઈચ્છા ǝુજબ તેઓને શરમજનક મનોɵવકારમાં
રા˵ા. ǚુરુʣ ષો સાથે સ્વાભાɵવક રʍતે લŜ સબંધ માણવાǙું
ƍીઓએ બંધ કǞુર્. તેને બદલે અન્ય ƍીઓ સાથે ƍીઓ
અસ્વાભાɵવક ˸વહાર કરવા લાગી.

27 એ જ પ્રમાણે, ƍીઓ સાથે સ્વાભાɵવક લŜ સંબંધ
ભોગવવાને બદલે ǚુરુʣ ષો પણ એકબીજા સાથેની સજાતીય
ઈચ્છાથી બળવા લાગ્યા. આમ ǚુરુʣ ષો એકબીજા સાથે શરમજનક
˸વહાર કરવા લાગ્યા. તેથી આવા અયોગ્ય ˸વહારને કારણે
તેઓને પોતાની ǜૂલǙું યોગ્ય ફળ પોતાને શરʍરે ભોગવǡું પȴુ.ં

28 દેવ ɵવશે સાǓું જ્ઞાન મેળવǡું એ જ મહત્વની બાબત છે
એમ લોકો સમજી શśા નɴહ. તેથી દેવે આવા લોકોનો ત્યાગ
કયƪ અને તેઓને નŚામા અને અɵવચારʍ માગơ જવા દʍઘા. જે
ન કરǡું જોઈએ એǡું લોકો કરતા આ˸ા છે.

29 સ્વાથર્, ɵધŚાર, અɴનƉ એમ દરેક પ્રકારનાં પાપ વડે એ
લોકોǙું જીવન ભરǚૂર જણાય છે. એકબીજા માટે ખરાબમાં
ખરાબ ɵવચારો ધરાવતા આ લોકોમાં ઈષ્યાર્, ǐૂન, ઝઘડા, જૂઠ્ઠાણું
(છેતરપીંડʌ) વગેરે અનેક અɴનƉ પાપોએ પ્રવેશ કયƪ છે.

30 તેઓ એકબીજા ɵવષે ɺનʋદા કયƪ કરે છે. તેઓ આ રʍતે
દેવને પણ ɵધŚારે છે. તેઓ ઉદ્ધત અને ɵમથ્યાɷભમાની છે અને
પોતાના ɵવષે બડાશો માયાર્ કરે છે. અɴનƉ કરવાના નવા નવા
માગƪ તેઓ શોધી કાઢે છે. તેઓ પોતાના મા-બાપની આજ્ઞા પણ
પાળતા નથી.

31 તેઓ ǝૂખર્ છે, તેમનાં વચન પાળતા નથી, અને તેઓ બીજા
લોકો પ્રત્યે દયા, મમતા, ભલાઈ દશાર્વતા નથી.

32 તેઓ સારʍ રʍતે જાણે છે કે જે આǡું કરે છે તે દેવના
ɴનયમ ǝુજબ ǝૃત્Ǟુને લાયક છે. તેમ છતાં પોતાની જાતે તેઓ
આવા કાયƪ કરવાǙું ચાǟુ જ રાખે છે. એટǟું જ નɴહ પણ તેઓ
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જમેને આ રʍતે વતર્તા જુએ છે તેઓને પણ ઉŷેજન આપે છે.

2
તમે યહૂɳદઓ પણ પાપી છો

1 જો તમે એમ માનતા હો કે તમે બીજા લોકોનો ન્યાય કરʍ
શકો છો, તે એ તમારʍ ǜૂલ છે. તમે પોતે પણ પાપથી અપરાધી
થયેલા છો. તમે બીજા લોકોનો ન્યાય કરવાનો પ્રયત્ન કરો છો.
પરʣǖુ તેઓની માફક તમે પણ ખરાબ કમƪ કરવામાં રચ્યાપચ્યા
રહો છો. બીજા લોકોને અપરાધી ɶસદ્ધ કરવાની પ્રǡૃɵત કરʍને
ખરેખર તો તમે પોતે અપરાધી ઠરો છો.

2 જે લોકો ખરાબ કમƪ કરે છે, તેમનો ન્યાય કરનાર તો દેવ
છે અને આપણે જાણીએ છʍએ તેમ દેવનો ન્યાય સાચો હોય છે.

3 જે લોકો ખોટાં કમƪ કરે છે તેમનો ન્યાય તમે કરો છો પરʣǖુ
એવાં અɴનƉ કાયƪ તમે પોતે પણ કરો જ છો. તેથી આ વાત
બરાબર ખાતરʍǚૂવર્ક સમજી લેશો કે દેવ તમારો પણ ન્યાય કરશે.
તમે એમાંથી છટકʍ શકવાના નથી.

4 દેવ તો હʣમેશા તમારા પર ભલાઈ કરતો રƑો છે અને તમારા
જીવનમાં પɳરવતર્ન આવે એની ધીરજǚૂવર્ક રાહ જોઈ રƑો છે.
પરʣǖુ દેવની આ ભલાઈની તમને તો કઈ પડʌ જ નથી. પસ્તાવો
થાય એ માટે દેવની કૃપા હʣમેશા તમારા પર વરસતી હોય છે. એ
તમે કદાચ સમજતા જ નથી.

5 પરʣǖુ તમે લોકો કઠણ અને હઠાગ્રહʍ છો. જીવનમાં પɳરવતર્ન
પામવાની વાતને તમે ઘસીને ના પાડʌ દો છો. આ રʍત,ે દેવ
તમને જે ɶશક્ષા ફરમાવશે એમાં તમે વǘુ ઉમેરો કરતા જાઓ છો.
ન્યાયના ɳદવસે દેવ Ťારે પોતાનો કોપ પ્રગટ કરશે ત્યારે તમને
યોગ્ય ɶશક્ષા (દʣડ) મળશે; અને તે ɳદવસે દેવના સાચા ન્યાયનો
લોકોને અǙુભવ થશ.ે

6 દરેક ˸Ɩક્તને તેનાં કાયƪ અǙુસાર દેવ તેને યોગ્ય રʍતે ɶશક્ષા
કરશે.

7 કેટલાક લોકો તો જાણે કે દેવના મɴહમા માટે જ જીવતા હોય
છે. તેઓ પોતાની સારʍ પ્રɵતƋાǙું જતન કરતાં અɵવનાશી જીવન
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જીવી જાય છે. હʣમેશા તેઓ સતત સારાં કામો કરવા સારુʣ
પોતાǙું જીવન જીવતા હોય છે. દેવ એવા લોકોને અનંતજીવન
આપશે.

8 પરʣǖુ બીજા કેટલાએક લોકો સ્વાથƛ હોય છે અને સત્યનો
માગર્ સ્વીકારવાનો ઈન્કાર કરʍ દે છે. અɴનƉને અǙુસરનારા લોકોને
દેવનો કોપ અને ɶશક્ષા વહોરવી પડશ.ે

9 સૌ પ્રથમ યહૂɳદઓને અને પછʍ ɶબન-યહૂɳદઓને એમ જે
કોઈ ˸Ɩક્ત ખરાબ કામો કરશે તેને દેવ દ:ુખો અને યાતનાઓ
આપશે.

10 પરʣǖુ સારાં કામો કરનાર દરેક ˸Ɩક્તને દેવ મɴહમા, માન
અને શાંɵત આપશે-ભલે પછʍ તે યહૂɳદ હોય કે ɶબન-યહૂɳદ.

11 કોઈ પણ જાતના ભેદભાવ વગર એક સમાન ધોરણે દેવ
સવર્નો ન્યાય કરે છે.

12 જે લોકો પાસે ǝૂસાǙું ɴનયમશાƍ* છે અને એવા લોકો કે
જઓેએ ɴનયમશાƍ સાંભȻું નથી. તેઓ બધા જ Ťારે પાપ
કરે છે ત્યારે એક સમાન કક્ષાએ આવી જાય છે. જે લોકો પાસે
ɴનયમશાƍ નથી અને જે પાપીઓ છે તેઓ નાશ પામશ.ે અને
જે લોકો પાસે ɴનયમશાƍ છે અને તેઓ પાપી છે તેઓનો ન્યાય
ɴનયમથી થશે.

13 આ ɴનયમશાƍ માત્ર સાંભળʌ લેવાથી દેવની નજરે ન્યાયી
થવાશે નɴહ. એ ɴનયમશાƍ પ્રમાણે જે લોકો આજ્ઞા પાળે છે
તે દેવની સાથે ɴનયમ ǝુજબ ન્યાયી ઠરશ.ે

14 ɶબનયહૂɳદ લોકો પાસે ɴનયમશાƍ હોǖુ નથી, ɴનયમશાƍ
જાણ્યા વગર પણ પોતાની સ્વતંત્ર Ǜુɵદ્ધ વડે ɴનયમ ǝુજબ તેઓ
વતơ છે. જો કે તેઓને ɴનયમ મƄો નથી છતાં તેઓ તેમની જાત
માટે ɴનયમરૂપ છે.

15 તેઓ તેમના હૃદયમાં તે બતાવે છે. ɴનયમની અપેક્ષા ǝુજબ
સાǓું Ǣું છે અને ખોટુʣ Ǣું છે તે તેઓના કામ દેખાડʌ આપે છે.
Ťારે તેઓ ખોટુʣ કરે છે ત્યારે તેમના ɵવચારો તેમને કહે છે કે
તેઓએ ખોટુʣ કǞુર્ છે, અને તેઓ Ǒુનેગારની લાગણી અǙુભવે છે.

* 2:12: ɴનયમશાƍ ǝૂસાએ દેવના જે નીɵત ɴનયમો લોકોને સમજા˸ા હતા તે.
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કેટલીક વાર તકʤ Ǜુɵદ્ધથી એમને લાગે કે એમણે જે કઈ કǞુર્ છે
તે યોગ્ય છે ત્યારે તેઓ અપરાધ ભાવનાથી પીડાતા નથી.

16 જે ɳદવસે દેવ ન્યાય Ǔૂકવશે ત્યારે લોકોના હૃદયમાં છુપાયેલી
Ǒુપ્ત વાતો બહાર આવશ.ે હુʣ જે Ǥુવાતાર્નો ઉપદેશ આǚું છુʣ તે
કહે છે. દેવ, ɶખ્રસ્ત ઈǤુ દ્વારા લોકોનો ન્યાય કરશે.

યહૂɳદઓ અને ɴનયમશાƍ
17 પાઉલ યહૂɳદઓને કહે છે: તમારા ɵવષે Ǣું કહેǡું, Ǣું માનǡું?

તમે તો યહૂɳદ હોવાનો દાવો કરો છો. ɴનયમના આધારે તમે દેવની
નજીક હોવાǙું અɷભમાન ધરાવો છો.

18 દેવ તમારʍ પાસે કેવી અપેક્ષા રાખે છે તે તમે સારʍ રʍતે
જાણો છો. જે બાબતો અગત્યની છે તે પણ તમે જાણો જ છો
કારણ કે ɴનયમશાƍમાં તમે તેǡું શી˵ા છો.

19 તમે માનો છો કે જે લોકો સાચો માગર્ જાણતા નથી, તેઓના
માગર્દશર્ક તમે છો. જે લોકો અંધકારમાં છે તેમના માટે પ્રકાશરૂપ
તમે છો.

20 તમે એમ ધારો છો કે ǝૂખર્ માણસોને સાચો માગર્ તમે બતાવી
શકશો જે લોકોને હજી પણ શીખવાની જરૂર છે તેમના ɶશક્ષક
તમે છો એમ તમે માનો છો. ɴનયમ શીખવાથી તમે ɵવચારો છો
કે તમે બǘું જ જાણો છો અને સવર્ સત્ય તમારʍ પાસે જ છે.

21 તમે બીજા લોકોને ઉપદેશ આપો છો, તો પછʍ તમારʍ
જાતને ઉપદેશ કેમ આપતા નથી? તમે લોકોને કહો છો કે ચોરʍ
ન કરવી, પરʣǖુ તમે પોતે જ ચોરʍ કરો છો.

22 તમો લોકોને કહો છો કે ˸ɷભચારǙું પાપ ન જ કરǡું
જોઈએ, પરʣǖુ તમે પોતે એ પાપના અપરાધી છો. તમે ǝૂʁતʋ-
ǚૂજાને ɵધŚારો છો, પરʣǖુ મંɳદરોને ǟૂટો છો.

23 દેવના ɴનયમશાƍǙું જ્ઞાન હોવાની તમે બડાશો મારો છો
પરʣǖુ ɴનયમશાƍǙું ઉલ્લંઘન કરʍને તમે દેવને શરમાવો છો.

24 શાƍોમાં લખેǟું છે કે: “તમારા કારણે ɶબનયયહૂɳદઓમાં
દેવના નામની ɺનʋદા થાય છે.”
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25 જો તમે ɴનયમǙું પાલન કરતા હોય તો જ ǤુƂત કરાવી
સાથર્ક ગણાય. પરʣǖુ જો તમે ɴનયમશાƍǙું ઉલ્લંઘન કરતા હશો
તો તમે ǤુƂત કરાવી જ નથી એમ ગણાશે.

26 ɶબનયહૂɳદયો ǤુƂત કરાવતા નથી. છતાં ɴનયમો જે માંગે
છે, તે પ્રમાણે કરતા હોય તો તેમણે ǤુƂત કરાવી છે એમ મનાશ.ે

27 યહૂɳદ લોકો પાસે તો દેવǙું લેɶખત ɴનયમશાƍ છે અને તમે
તો ǤુƂત કરાવી છે. છતાં પણ તમે ɴનયમનો ભંગ કરતા જ રહો
છો. તેથી એવા લોકો કે જમેણે શારʍɳરક દૃɵƉએ ǤુƂત કરાવી
નથી. છતાં દેવ-આજ્ઞાǙું પાલન કરે છે, તેઓǙું જીવન એ બતાવે
છે તમે લોકો અપરાધી છો.

28 સાચા યહૂɳદ હોǡું એ માત્ર સાદʍ સરળ બાƑ ɴનશાનીઓની
બાબત નથી. અને સાચી ǤુƂત તો શારʍɳરક ɴનશાની કરતાં વધારે
છે.

29 જે ˸Ɩક્ત પોતાના અંત:કરણમાં યહૂɳદ હશે તે જ સાચો
યહૂɳદ ગણાશે. સાચી ǤુƂત તો પɵવત્ર આત્માથી કરાવાની હોય
છે, લેɶખત ɴનયમ વડે થતી ǤુƂત સાચી નથી. અને Ťારે
આત્મા દ્વારા કોઈ ˸Ɩક્તના હૃદયની ǤુƂત થાય છે, ત્યારે લોકો
તેની પ્રશંસા કરતા નથી પરʣǖુ દેવ તરફથી તેમના પ્રશંસા કરતા
નથી પરʣǖુ દેવ તરફથી તેમની પ્રશંસા પ્રાપ્ત થાય છે.

3
1 તો Ǣું યહૂɳદયો પાસે એǡું કઈ ɵવɶશƉ છે કે જે અન્ય લોકો

પાસે નથી? ǤુƂત Ǣું કોઈ ɵવɶશƉ લાભ આપે છે?
2 હા, યહૂɳદઓને અનેક ɵવɶશƉ લાભો છે. સૌથી અગત્યની

વાત એ છે કે બીજા લોકોને બદલે દેવે યહૂɳદઓમાં ɵવƈાસ ǝૂśો
અને તેઓને ઉપદેશ આપ્યો.

3 જો કે એ સાǓું છે કે કેટલાએક યહૂɳદઓ દેવને ɵવƈાǤુ ન
રƑા. પરʣǖુ Ǣું એ કારણે દેવે જે વચન આપ્યા છે તે એ ǚૂણર્
નɴહ કરે?
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4 ના! જગતના બધા જ લોકો ભલે જૂઠા સાɶબત થાય. તો
પણ દેવ તો સાચો જ ઠરે. શાƍોમાં કɄું છે તેમ:

“તારા વચનો સત્ય સાɶબત થશે,
અને તારા ન્યાયમાં ǖું હʣમેશા ɵવજયવંત થઈશ.” ગીતશાƍ
51:4

5 Ťારે આપણે ખોટુʣ કરʍએ છʍએ ત્યારે, તે સ્પƉતાથી દશાર્વે
છે કે દેવ સાચો છે. જો આ બાબત હોય તો પછʍ આપણે કહʍ
શકʍએ કે આપણને ɶશક્ષા કરવી તે દેવ માટે અયોગ્ય છે? (હુʣ
માણસોની રૂɳઢ પ્રમાણે બોǟું છુʣ .)

6 ના! જો દેવ આપણને ɶશક્ષા ન કરે તો, પછʍ તે દɴુનયાનો
ન્યાય કરʍ શકશે નɴહ.

7 કોઈ ˸Ɩક્ત આવી દલીલ કરʍ શકે? “જો હુʣ જૂů બોǟુ,ં
તો તેનાથી દેવની કʍʁતʋ વધશે, કેમકે મારુʣ અસત્ય દેવના સત્યને
પ્રગટ કરશે. તો પછʍ શા માટે મને પાપી ઠેરવો છો?”

8 કેટલાએક લોકો એવો દાવો કરે છે કે આમ કહેǡું એ એમ
કહેવા બરાબર છે કે, “આપણે અɴનƉ કરǡું જોઈએ જથેી સારુʣ
થાય.” આગમન થાય તે રʍતે ખોટા દાવાઓ કરʍને લોકો અમારા
પર આરોપ ǝૂકે છે, કે અમે એ રʍતે ઉપદેશ આપીએ છʍએ કે
જે લોકો ખોટા દાવા કરે છે તે ખોટા છે ને દેવે તેમને ɶશક્ષા કરવી
જોઈએ.

સઘળાએ પાપ કǞુર્ છે
9 તો Ǣું આપણે યહૂɳદઓ બીજા લોકો કરતાં વધારે સારા

છʍએ? ના! અમે તો માત્ર હમણા જ આક્ષેપ કયƪ કે બધા જ
લોકો યહૂɳદઓ-ɶબનયહૂɳદયો સૌ પાપની સŷા હેઠળ છે.

10 શાƍોમાં કɄું છે તેમ:

“પાપ કǞુર્ ના હોય એવી કોઈ ˸Ɩક્ત નથી, એક પણ નથી!
શાƍમાં લ˵ાં પ્રમાણે કોઈ ન્યાયી નથી.
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11 એǡું કોઈ નથી જે સમજ.ે એǡું કોઈ નથી જે ખરેખર
દેવ સાથે રહેવા ઈચ્છǖું હોય.

12 સૌ લોકો દેવથી દૂર ભટકʍ ગયા છે,
અને એ બધાએ પોતાની યોગ્યતા Ǒુમાવી છે.

કોઈ પણ ˸Ɩક્ત સત્કમર્ આચરતી જણાતી નથી. એક પણ
નɴહ!” ગીતશાƍ 14:1-3

13 “લોકોǙું મોં ǐુલ્લી કબરો જǡેું છે;
તેઓની જીભો જૂůʣ બોલી રહʍ છે.” ગીતશાƍ 5:9

“ઝેર ઓકતા સપƪની જમે તેઓ કડવી વાણી બોલતા ફરે છે;”
ગીતશાƍ 140:3

14 “તેઓǙું મોં કડવાશ અને શ્રાપથી ભરેǟું છે.” ગીતશાƍ
10:7

15 “બીજા લોકોને ઈજા કરવા અને મારʍ નાખવા લોકો હʣમેશા
તત્પર હોય છે;

16 તેઓ Ťાં Ťાં જાય છે ત્યાં ɵવનાશ નોતરે છે અને
દ:ુખો ફેલાવે છે.

17 લોકોને શાંɵતનો માગર્ Ǥૂઝતો જ નથી.” યશાયા 59:7-8

18 “તેઓને દેવ પ્રત્યે આદર કે ડર નથી.” ગીતશાƍ 36:1
19 જાણીએ છʍએ કે ɴનયમશાƍ જે કહે છે તે બાબતો એવા

માણસોને સંબોધીને કહેવામાં આવી છે કે જઓે ɴનયમ હેઠળ છે.
આ બાબત તેમને કોઈ પણ બહાના કાઢતા અટકાવે છે. તેથી
આǐું ɵવƈ દેવના Ǔુકાદા સામે ઉઘાડુʣ પડʌ જશે.

20 શા માટે? કારણ કે ɴનયમશાƍ જે ઈચ્છે છે તેના પાલન
વડે કોઈ પણ ˸Ɩક્ત દેવ આગળ ન્યાયી ઠરʍ શકે નɴહ કારણ
ɴનયમશાƍ આપણને માત્ર આપણા પાપોથી સભાન કરે છે.

કઈ રʍતે દેવ લોકોને ઉદ્ધાર યોગ્ય બનાવે છે
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21 ɴનયમશાƍ ɵવના લોકોને સાચા બનાવવા માટે હવે દેવ પાસે
એક નવો માગર્ છે. અને એ નવો માગર્ દેવે આપણને બતા˸ો
છે. જૂના કરારે અને પ્રબોધકોએ આપણને આ નવા માગર્ ɵવષે
અગાઉ કહેǟું જ છે.

22 ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં જે લોકો ɵવƈાસ રાખશે તેમના ઉદ્ધાર માટે
દેવ તેમને ન્યાયી બનાવશે. જે લોકો ɶખ્રસ્તમાં ɵવƈાǤુ છે, એવા
સૌ લોકોનો ઉદ્ધાર દેવ કરશે.

23 સઘળાએ પાપ કǞુર્ છે તેથી દેવના મɴહમા ɵવષે સઘળા
અǘૂરા છે.

24 દેવની કૃપાથી લોકોને દેવ સાથે ન્યાયી બનાવાય છે. અને
તે ɵવનાǝૂલ્ય ભેટ છે. ઈǤુ ɶખ્રસ્ત જે આપણને પાપમાંથી ǝુક્ત
કરે છે તેના દ્વારા આ પɳરǚૂણર્ થાય છે.

25 દેવે ઈǤુને એવા માગર્ તરʍકે આપ્યો જનેાથી ɵવƈાસ દ્વારા
લોકોના પાપોને માફʍ મળʌ છે. દેવ ઈǤુના રક્ત દ્વારા માફ કરે છે.
આના દ્વારા દેવે દશાર્˹ું કે તે ન્યાયી હતો. Ťારે ǜૂતકાળમાં
થયેલા લોકોનાં પાપોને તેની સહનશીલતાને લીધે તેણે દરǑુજર
કયાર્.

26 અને હવે આપણી વચ્ચે ઈǤુને મોકલીને દેવ એ બતાવવા
માગે છે કે દેવ જે કરે છે તે સત્ય છે. દેવે આમ કǞુર્ જથેી તે
ન્યાયોɵચત ન્યાય આપતી વખતે ઈǤુમાં જનેે ɵવƈાસ છે તેને તે
જ સમયે ન્યાયી ઠરાવશે.

27 તો પછʍ પોતાના માટે વડાઈ કરવાǙું śાં રɄું? તેǙું ˺ાન
નથી. ɴનયમશાƍ જે કામની અપેક્ષા રાખે છે તેને અǙુસરવાથી
નɴહ પણ ɵવƈાસના માગơ કે જમેાં વડાઈનો સમાવેશ થયેલ નથી.

28 તો એǡું કેમ હશ?ે કારણ કે આપણે માનીએ છʍએ કે
ɴનયમ ǝુજબ મǙુષ્યો જે કઈ કરે છે તેને લીધે નɴહ, પરʣǖુ દેવમાં
ɵવƈાસ દ્વારા જ દેવ આપણને ઉદ્ધારને યોગ્ય બનાવે છે. લોકો
ɴનયમશાƍની કરણીઓથી નɴહ પણ ɵવƈાસથી ન્યાયી ઠરે છે.

29 માત્ર યહૂɳદઓનો જ દેવ નથી, ɶબન-યહૂɳદઓનો પણ તે
દેવ છે.
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30 દેવ માત્ર એક જ છે અને તે યહૂɳદઓને તેમજ
ɶબનયહૂɳદઓને એમના ɵવƈાસના આધારે ન્યાયી ઠરાવશે.

31 તેથી આપણે ɵવƈાસના માગર્ને અǙુસરવાથી, ɴનયમશાƍથી
દૂર રહʍને કાયર્ કરતા નથી. ના! તેને બદલે અમે તો ɴનયમશાƍને
તેǙું યોગ્ય ˺ાન આપીએ છʍએ.

4
ઈબ્રાɴહમǙું દૃƉાંત

1 તો આપણા લોકોના ǚૂવર્જ ઈબ્રાɴહમ ɵવષે આપણે Ǣું કહʍ
શકʍએ છʍએ? ɵવƈાસ ɵવષે તેઓ Ǣું શી˵ા?

2 જે કામો ઈબ્રાɴહમે કયાર્ એનાથી જ દેવે તેને ન્યાયી ઠરા˸ો
હોત તો તેને બડાશ મારવાǙું બહાǙું મળʌ જાત. પરʣǖુ ઈબ્રાɴહમ
દેવ આગળ બડાશ મારʍ શśો નɴહ.

3 ધમર્શાƍ કહે છે: “ઈબ્રાɴહમ દેવમાં માનતો હતો. અને દેવે
તેના ɵવƈાસનો સ્વીકાર કયƪ. તે ɵવƈાસે ઈબ્રાɴહમને દેવ સાથે
ન્યાયી ઠરા˸ો.”✡

4 Ťારે કોઈ ˸Ɩક્ત કામ કરે છે, ત્યારે એને આપવામાં આવતો
પગાર બɶક્ષસ તરʍકે અપાતો નથી. તે જે પગાર મળે છે તે તેનાં
કામની કમાણી છે.

5 પરʣǖુ મǙુષ્ય એǡું કોઈ પણ કામ કરʍ શકતો નથી કે જે
તેને દેવ સાથે ન્યાયી ઠરાવી શકે. તેથી તે માણસે દેવમાં ɵવƈાસ
રાખવોજ જોઈએ. પછʍ જ દેવ તે ˸Ɩક્તના ɵવƈાસનો સ્વીકાર
કરે છે અને તે ɵવƈાસ તેને દેવ સાથે ન્યાયી ઠરાવે છે. દેવ એક
છે જે અધમƛને પણ ન્યાયી બનાવે છે.

6 દાઉદે આ જ વાત કહʍ છે. દાઉદે કɄું છે કે કોઈ ˸Ɩક્તએ
કેવાં કેવાં કામો કયાર્ છે એ જોયા વગર દેવ Ťારે તેને એક સારા
માણસ તરʍકે સ્વીકારʍ લે છે.
7 “તેને ધન્ય છે.

Ťારે લોકોના અપરાધો માફ કરાય છે,
અને જઓેનાં પાપો ઢʣ કાઈ જાય છે, તેઓને ધન્ય છે!

✡ 4:3: ઉલ્લેખઃ ઉŷ. 15:6
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8 અને Ťારે પ્રǜુ કોઈ ˸Ɩક્તને લેખે પાપ નɴહ ગણીને સ્વીકારʍ
લે છે ત્યારે,

તે માણસને ધન્ય છે!” ગીતશાƍ 32:1-2

9 તો Ǣું જે યહૂɳદઓએ ǤુƂત કરાવી છે તેઓને જ આ
આનંદની અǙુǜૂɵત થાય છે? કે પછʍ, જમેણે ǤુƂત કરાવી નથી
એમને પણ એવો આનંદ પ્રાપ્ત થશે? એટલા માટે મેં અગાઉથી
કɄું છે કે દેવે ઈબ્રાɴહમના ɵવƈાસને સ્વીકાયƪ અને તે ɵવƈાસે
જ તેને દેવ પ્રાɸપ્ત માટે ન્યાયી ઠરા˸ો.

10 તો આ કેવી રʍતે થǞુ?ં ઈબ્રાɴહમે તેની ǤુƂત કરાવી તે
પહેલા કે ત્યાર પછʍ દેવે તેનો સ્વીકાર કયƪ? તેની ǤુƂત પહેલા
જ દેવે તેને સ્વીકારʍ લીધો હતો.

11 ઈબ્રાɴહમ Ťારે ǤુƂત વગરનો હતો ત્યારે તે ɵવƈાસના
માગơ દેવ સાથે ન્યાયી થયો હતો. તે સાɶબત કરવા માટે પાછળથી
તેણે ǤુƂત કરાવી. આ રʍતે ઈબ્રાɴહમ જે બધા લોકોએ ǤુƂત
નથી કરાવી તેના ǚૂવર્જ છે તેથી દેવે આ લોકોને દેવ સાથે ન્યાયી
હોવાની માન્યતા આપી છે.

12 જે લોકોની ǤુƂત કરવામાં આવી છે તેમનો ǚૂવર્જ પણ
ઈબ્રાɴહમ જ છે. માત્ર તેઓની ǤુƂતને કારણે ઈબ્રાɴહમને ɵપતાǙું
˺ાન મȻું નથી. આપણા ǚૂવર્જ ઈબ્રાɴહમ ǤુƂત પહેલા જે
ɵવƈાસ ઘરાવતો હતો, એǡું ɵવƈાસભǞુર્ જીવન જો તેઓ જીવે
તો જ ઈબ્રાɴહમ તેમનો ɵપતા ગણાય.

ɵવƈાસથી દેવની કૃપા પ્રાપ્ત થાય છે
13 ઈબ્રાɴહમ અને તેના વંશજોને ɴનયમના પાલનથી નɴહ પણ

ɵવƈાસથી દેવ સાથે ન્યાયી ઠરા˸ા હતા. તેથી દેવǙું વચન મȻું
કે આખી દɴુનયાની સǝૃɵદ્ધ અને Ǥુખ તેને વારસામાં મળે.

14 દેવના વચન પ્રમાણે ધમર્શાƍને અǙુસરવાથી જ જો લોકોને
બǘું વારસામાં મળʌ જǖું હોય, તો પછʍ ɵવƈાસǙું કોઈ ǝૂલ્ય
નથી. અને એ રʍતે ઈબ્રાɴહમને મળેǟું વચન પણ ɴનરથર્ક છે.
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15 શા માટે? કેમ કે ɴનયમǙું લક્ષણ એ છે કે Ťારે તેǙું
પાલન કરવામાં આવǖું નથી, ત્યારે દેવનો કોપ ઉતરે છે. પરʣǖુ
જો ɴનયમǙું અƖસ્તત્વ જ ન હોય તો, તેǙું ઉલ્લંઘન કરવાનો પ્રƆ
ઉપƖ˺ત થતો જ નથી.

16 આમ લોકો દેવǙું વચન ɵવƈાસ દ્વારા મેળવે છે. દેવે
ɵવƈાસનો માગર્ Ǥૂચ˸ો છે, તેથી તે સઘળાંને ɵવનાǝૂલ્યે ભેટ
તરʍકે આપી શકાય. તેથી ઈબ્રાɴહમના બધા વંશજોને દેવǙું વચન
ɵવનાǝૂલ્ય ભેટ છે. તે એમ નથી કે દેવની કૃપા માત્ર ɴનયમ પ્રમાણે
જીવનારા માટે જ છે. કોઈ પણ માણસ કે જે ઈબ્રાɴહમના જમે
ɵવƈાસથી જીવે છે તેને પણ વચન મળʌ શકે છે. ઈબ્રાɴહમ
આપણા સૌને ǚૂવર્જ છે.

17 શાƍોમાં લખેǟું છે એ પ્રમાણ,ે “મેં તને અનેક પ્રજાઓનો
ɵપતા બના˸ો છે.”✡ દેવની સાક્ષીએ આ વાત સત્ય છે. ઈબ્રાɴહમે
દેવ પર ɵવƈાસ કયƪ તે દેવ કે જે ǝૂએલાઓને સજીવન કરે છે,
અને જે વસ્ǖુઓ કે ઘટનાઓ હજી Ǥુધી બની નથી તેને પ્રગટ
કરનાર છે.

18 ઈબ્રાɴહમને ત્યાં બાળકો થાય એવી કોઈ આશા ન હતી.
પરʣǖુ ઈબ્રાɴહમને દેવમાં ɵવƈાસ હતો, અને આશા સેવવાǙું તેણે
ચાǟુ રા˶ુ.ં તેથી જ તો ઘણી પ્રજાઓનો તે ǚૂવર્જ થયો. દેવે
તેને કɄું હǖુ,ં “તને ઘણાં વંશજો મળશ.ે” ✡

19 ઈબ્રાɴહમ Ťારે લગભગ સો વષર્નો થયો, ત્યારે તે બાળકોના
ɵપતા બનવાની ઉંમર ɵવતાવી Ǔૂśો હતો. વળʌ, તેણે આ જાણ્Ǟું
કે સારા ને બાળકો થાય એવી કોઈ શśતા ન હતી. તે પોતાના
દૃઢ ɵવƈાસમાંથી જરા પણ ડગ્યો નɴહ.

20 દેવǙું વચન ધ્યાનમાં રાખીને તેણે અɵવƈાસથી સંદેહ આણ્યો
નɴહ પણ દેવનો મɴહમા કયƪ અને ધીમે ધીમે તેનો ɵવƈાસ દૃઢ
બનતો ગયો. તેણે હʣમેશા દેવની સ્ǖુɵત કરʍ.

21 ઈબ્રાɴહમને મનમાં ખાતરʍ હતી જ કે દેવે જે વચન આપ્Ǟું
છે તે પɳરǚૂણર્ કરવા દેવ સંǚૂણર્પણે સમથર્ છે.
✡ 4:17: ઉલ્લેખઃ ઉŷ. 17:5 ✡ 4:18: ઉલ્લેખઃ ઉŷ. 15:5
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22 તો આમ, “દેવે ઈબ્રાɴહમના ɵવƈાસનો સ્વીકાર કયƪ અને
એ ɵવƈાસે જ ઈબ્રાɴહમને દેવ સાથે ન્યાયી બના˸ો.”✡

23 (“તેને ન્યાયી ગણવામાં આ˸ો.”) એ શ˷ો માત્ર ઈબ્રાɴહમ
માટે જ લખવામાં આ˸ા ન હતા.

24 પણ આપણા પ્રǜુ ઈǤુને મરણમાંથી સજીવન કરનાર દેવ
પર જઓે ɵવƈાસ કરે છે તેઓને માટે પણ એ જ શ˷ો લખેલા
છે. અને આપણે તે દેવમાં ɵવƈાસ કરʍએ છʍએ.

25 આપણા પાપોને લીધે ઈǤુને મરણને સ્વાધીન કરવામાં
આ˸ો, અને આપણે દેવની સાથે ન્યાયી થઈએ તે માટે તેને
ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊઠાડવામાં આ˸ો.

5
દેવ સાથે ન્યાયી

1 આપણા ɵવƈાસને કારણે આપણે દેવ સાથે ન્યાયી થયા
છʍએ. તેથી, આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા દેવ સાથે આપણો
Ǥુલેહ-શાંɵતનો સંબંધ ˺ાɵપત થયો છે.

2 હાલમાં આપણે જે આનંદ અǙુભવીએ છʍએ તે કૃપામાં
ɵવƈાસ દ્વારા ઈǤુએ આપણને આપ્યો છે. આપણે દેવના
મɴહમામાં ભાગીદાર થઈǢું તે આશા માટે આપણને ગવર્ છે.

3 આ બાબતમાં જે કઈ ɵવપɶŷઓ છે તેનો આપણે સ્વીકાર
કરેલો જ છે. આપણે આ ɵવપɶŷઓને આનંદǚૂવર્ક શા માટે
સ્વીકારʍએ છʍએ? કારણ કે આપણે જાણીએ છʍએ કે આ
ɵવપɶŷઓ, જ આપણને વધારે ધીરજવાન બનાવે છે.

4 આપણી ધીરજ, એ આપણી દૃઢ મŚમતાની સાɶબતી છે.
આ સાɶબતી આપણને આશા આપે છે.

5 આ આશા આપણને કદʍ પણ ɴનરાશ નɴહ કરે એ કદʍ પણ
ɴનષ્ફળ નɴહ જાય. એમ શા કારણ?ે કેમ કે દેવે આપણા હૃદયમાં
તેનો પ્રેમ વહેવડા˸ો છે. “પɵવત્ર આત્મા” દ્વારા દેવે આપણને
આ પ્રેમ અપર્ણ કયƪ છે. દેવ તરફથી ભેટરૂપે એ “પɵવત્ર આત્મા”
આપણને પ્રાપ્ત થયો છે.
✡ 4:22: ઉલ્લેખઃ ઉŷ. 15:6
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6 ɶખ્રસ્તના રક્તથી આપણે દેવ સાથે ન્યાયી થયા છʍએ.
આપણે Ťારે ǐૂબ ɴનબર્ળ હતા ત્યારે આપણા માટે ɶખ્રસ્ત ǝૃત્Ǟુ
પામ્યો. આપણે દેવથી ɵવǝુખ જીવન જીવી રƑા હતા, ત્યારે
યોગ્ય સમયે ɶખ્રસ્ત આપણા વતી ǝૃત્Ǟુ પામ્યો.

7 બીજો કોઈ માણસ ગમે એટલો સારો હોય તો પણ એǙું
જીવન બચાવી લેવા કોઈ મરʍ જાય એવી ˸Ɩક્ત ભાગ્યે જ જોવા
મળે. કોઈ માણસ બહુજ સારો હોય તો તેના માટે બીજો કોઈ
માણસ કદાચ મરવા તૈયાર થઈ જાય.

8 પરʣǖુ આપણે Ťારે પાપી હતા, ત્યારે આપણા વતી ɶખ્રસ્ત
મરણ પામ્યો. દેવ આપણા પર ǚુષ્કળ પ્રેમ કરે છે, એ વાત દેવે
આ રʍતે દશાર્વી.

9 ɶખ્રસ્તના રક્ત દ્વારા આપણે દેવ સાથે ન્યાયી થયા. આમ
ɶખ્રસ્ત દ્વારા જ દેવના કોપથી આપણે ચોŚસ બચી જઈǢું.

10 હુʣ એમ કહેવા માંǑુ છુʣ કે Ťારે આપણે દેવથી ɵવǝૂખ
હતા, ત્યારે દેવે પોતાના દʍકરાના ǝૃત્Ǟુ દ્વારા આપણને ɵમત્રતા
બક્ષી. Ťારે હવે આપણે દેવના ɵમત્રો છʍએ ત્યારે તે આપણને
સૌને તેના દʍકરાના જીવન દ્વારા બચાવશ.ે

11 હાલમાં આપણે જે આનંદ અǙુભવીએ છʍએ તે કૃપામાં
ɵવƈાસ દ્વારા ઈǤુએ આપણને આપ્યો છે. આપણે દેવના
મɴહમામાં ભાગીદાર થઈǢું તે આશા માટે આપણને આનંદ છે.

આદમ અને ɶખ્રસ્ત
12 એક માણસના (આદમના) લીધે આ જગતમાં પાપ પેઠુʣ .

પાપ દ્વારા ǝૃત્Ǟુ પણ આ˹ું. આ જ કારણે સૌ લોકોને મરǡું જ
પડશે-કેમકે સઘળાએ પાપ કǞુƯ છે.

13 ǝૂસાના ɴનયમશાƍ અગાઉ આ દɴુનયામાં પાપǙું અƖસ્તત્વ
હǖુ.ં પરʣǖુ Ťાં Ǥુધી કોઈ ɴનયમશાƍ જ ન હોય ત્યાં Ǥુધી
દેવ લોકોને પાપના અપરાધી ગણતો નથી.

14 પરʣǖુ આદમથી ǝૂસા Ǥુધીના સમયગાળા દરમ્યાન સૌ લોકો
ǝૃત્Ǟુ પામ્યા હતા. દેવના આદેશǙું ઉલ્લંઘન કરવાના પાપને કારણે
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આદમ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો હતો. પરʣǖુ જે લોકોએ આદમની જમે પાપ
કયાર્ ન હતાં તેમને પણ મરǡું પȴુ.ં
આદમ ભɵવષ્યમાં આવનાર ɶખ્રસ્તની પ્રɵતચ્છાયારૂપ હતો.
15 એક માણસના પાપના કારણે ઘણા લોકો ǝૃત્Ǟુ પામ્યા. પરʣǖુ

દેવે લોકો પર જે કૃપા કરʍ તે ઘણી વધારે હતી. પરʣǖુ ઘણા
લોકોને જીવનદાન મȻું. જે એક માણસ એટલે ઈǤુ ɶખ્રસ્તની
કૃપાથી ઘણાના ઉપર દેવની કૃપા તથા દાન થયાં છે, જથેી જǡેું
પાપ છે તેǡું કૃપાદાન છે એમ નથી.

16 આદમે એક પાપ કǞુƯ કે તરત જ તેને અપરાધી ઠરાવવામાં
આ˸ો. પરʣǖુ દેવની બɶક્ષસની વાત તો કાંઈ જુદʍ જ છે. અનેક
પાપો થયાં પછʍ દેવની બɶક્ષસ મળʌ. એ બɶક્ષસ તો એવી છે કે
જે લોકોને દેવ સાથે ન્યાયી બનાવે છે.

17 એક માણસનાં પાપથી મરણે સઘળાં પર રાજ કǞુƯ, પણ
હાલ કેટલાએક લોકો દેવની ǚૂણર્ કૃપા મેળવે છે, અને દેવ સાથે
ન્યાયી થવાની ભેટ મેળવે છે. હજુ પણ આ લોકો ઈǤુ ɶખ્રસ્ત
દ્વારા ǐૂબ ખાતરʍǚૂવર્ક ખરુʣ જીવન મેળવશ.ે

18 આમ આદમǙું એક જ પાપ સવર્ માણસો માટે ǝૃત્Ǟુદʣ ડ
લા˹ુ.ં પરʣǖુ એ જ રʍતે ɶખ્રસ્તે એક જ ન્યાયી કૃત્યને કારણે
બધા લોકોને દેવ સાથે ન્યાયી ઠેર˸ા.

19 એક માણસે દેવના આદેશǙું ઉલ્લંઘન કǞુƯ અને તેના પɳરણામે
અનેક લોકો પાપમાં પડ્યા. પરʣǖુ એ જ રʍતે એક માનવે દેવનો
આદેશ પɵવત્ર અને ધાʁમʋક રʍતે પાળʌ બતા˸ો. અને તેના
પɳરણામે અનેક લોકો દેવ સાથે ન્યાયી બનશે.

20 લોકો વધારે પાપ કરે તે માટે ɴનયમશાƍ દાખલ કરવામાં
આ˸ો હતો. પરʣǖુ જમે જમે લોકો વǘુ ને વǘુ પાપ કરતા ગયા,
તેમ તેમ દેવ વǘુ ને વǘુ કૃપા કરવા લાગ્યો.

21 પાપ શƍ તરʍકે ǝૃત્Ǟુનો ઉપયોગ કરǖું હǖુ.ં દેવે લોકો
પર ǚુષ્કળ દયા કરʍ તેથી દેવની કૃપાǙું શાસન થશે અને પ્રǜુ
ઈǤુ દ્વારા લોકો ન્યાયી ઠરશે. આમ આપણા પ્રǜુ ઈǤુ દ્વારા
અનંતકાળǙું જીવન મળશ.ે
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6

પાપમાં ǝૂએલા પણ ɶખ્રસ્તમાં જીવન
1 તો તમે Ǣું એમ માનો છો કે આપણે પાપ કરવાǙું ચાǟુ

રાખǡું જોઈએ, જથેી દેવની વǘુ ને વǘુ કૃપા આપણા પર ઉતરે?
2 ખરેખર, ના! આપણે આપણા પાપમય જીવન માટે ǝૃત્Ǟુ

પામ્યા છʍએ. તો પછʍ પાપી જીવન જીવવાǙું આપણે કેવી રʍતે
ચાǟુ રાખી શકʍએ?

3 Ťારે આપણે બાɸપ્તસ્મા પામ્યા હતા ત્યારે આપણે સૌ
ɶખ્રસ્ત ઈǤુ સાથે એકરૂપ થયા હતા, એ તમે Ǣું ǜૂલી ગયા છો?
આપણા બાɸપ્તસ્માથી આપણે તેના ǝૃત્Ǟુ સાથે ભાગીદાર બન્યા
હતા.

4 કારણ કે Ťારે આપણું બાɸપ્તસ્મ થǞું ત્યારે આપણે પણ
તેની સાથે મરણમાં દટાયા અને તેના ǝૃત્Ǟુમાં ભાગીદાર થયા. આ
રʍતે બાપના મɴહમાથી જમે ɶખ્રસ્ત ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊભો થયો તેમ
આપણે પણ ઊભા થઈ શકʍǢું અને નǡું જીવન જીવીǢું.

5 ɶખ્રસ્ત ǝૃત્Ǟુ પામ્યો, અને આપણે પણ આપણા ǝૃત્Ǟુથી ɶખ્રસ્ત
સાથે જોડાયા છʍએ. તેથી જમે ɶખ્રસ્ત ǝૃત્Ǟુમાંથી ફરʍ ǚુનરૂત્થાન
પામ્યો તેમ આપણે પણ ǝૃત્Ǟુમાંથી ફરʍ ǚુનરૂત્થાન પામીને તેની
સાથે જીવનમાં એકરૂપ થઈǢુ.ં

6 આપણે જાણીએ છʍએ કે વધસ્તંભ પર ɶખ્રસ્તના ǝૃત્Ǟુની સાથે
જ આપણા જૂનાં માણસપણાનો અંત આ˸ો હતો. આપણા
પાપમય ǜૂતકાળની કોઈ અસર નવા જીવન પર ન પડ,ે અને
(વળʌ પાછા) આપણે પાપના Ǒુલામ ન બનીએ માટે આમ થǞુ.ં

7 જે કોઈ ˸Ɩક્ત ǝૃત્Ǟુ પામે છે તો તેને ǝૃત્Ǟુની સŷામાંથી
ǝુક્ત કરવામાં આવે છે.

8 આપણે ɶખ્રસ્તની સાથે ǝૃત્Ǟુ પામ્યા તેથી આપણે માનીએ
છʍએ કે આપણે તેની સાથે નǡુ જીવન પામીǢું.
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9 ǝૃત્Ǟુમાંથી ɶખ્રસ્તને ǚુનર્જીɵવત કરવામાં આ˸ો હતો. આપણે
જાણીએ છʍએ કે તે હવે ફરʍથી કદʍ ǝૃત્Ǟુ પામી શકશે નɴહ.
હવે તેના પર ǝૃત્Ǟુની કોઈ સŷા નથી.

10 હા, Ťારે ɶખ્રસ્ત ǝૃત્Ǟુ પામ્યો ત્યારે તે જ સમયે ǝૃત્Ǟુની
સŷાને પરાસ્ત કરવા મયƪ હતો તે સદાને માટે ǚૂરǖું હǖુ.ં હવે તે
જીવે છે, એટલે દેવના સંબંધમાં તે જીવે છે.

11 એ જ પ્રમાણ,ે તમારʍ ઉપર પણ પાપની સŷાનો હવે અંત
આ˸ો છે. અને ɶખ્રસ્ત ઈǤુ દ્વારા દેવ-પ્રાɸપ્ત સારુʣ તમે હવે
જીવંત છો, એǡું તમારʍ જાત ɵવષે તમે ɵવચારો.

12 તમારા મર્ત્ય શરʍરમાં પાપને રાજ કરવા ન દો અને તમારʍ
પાપની દવુાર્સનાને આધીન થશો નɴહ. તમારુʣ પાપǞુક્ત શરʍર
જો તમને પાપકમર્ કરવા પ્રેરǖું હોય તો તમારે એનાથી ગેરમાગơ
દોરવાઈ જǡું નɴહ.

13 પાપકમર્માં તમારા શરʍરનાં અવયવોને સમʁપʋત ન કરો.
અɴનƉ કાયƪ કરવાના સાધન તરʍકે તમે તમારાં શરʍરોનો ઉપયોગ
ન કરો. પરʣǖુ તમારે પોતે દેવને સમʁપʋત થઈ જǡું જોઈએ. જે
લોકો મરણ પામીને પણ હવે ફરʍથી સજીવન થયા છે એવા તમે
થાવ. તમારાં શરʍરનાં અવયવો દેવને સમʁપʋત કરો જથેી Ǣુભ
કાયƪ માટે એનો ઉપયોગ થાય.

14 હવે “પાપ” તમારો “માɵલક” થઈ શકશે નɴહ. શા માટે?
કેમ કે તમે ɴનયમશાƍના બંધનમાં નથી. હવે તમે દેવની કૃપા
હેઠળ જીવી રƑા છો.

ન્યાયીપણાના દાસ
15 તો આપણે Ǣું કરǡું જોઈએ? આપણે પાપ કરવાǙું ચાǟું

રાખǡું જોઈએ? કેમકે આપણને ɴનયમǙું બંધન નથી, પણ આપણે
કૃપાને આધીન છʍએ? ના!

16 સાચે જ તમે જાણો છો કે Ťારે તમે કોઈની આજ્ઞા પાળવા
તૈયાર થઈ જાઓ છો, ત્યારે તમે તે ˸Ɩક્તના ખરેખર દાસ બની
જાવ છો. જે ˸Ɩક્તની આજ્ઞા તમે માનો છો તેના તમે દાસ છો.
ગમે તો પાપને અǙુસરો અથવા દેવની આજ્ઞા માથે ચડાવો. પાપ
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તો આધ્યાɸત્મક ǝૃત્Ǟુને નોંતરે છે. પરʣǖુ જે દેવની આજ્ઞા પાળે છે
તે દેવની સાથે ન્યાયી ઠરે છે.

17 ǜૂતકાળમાં તમે પાપના દાસ હતા-તમારા પર પાપǙું શાસન
ચાલǖું હǖુ,ં પરʣǖુ દેવનો આભાર કે તમને જે (નૈɵતક-ધાʁમʋક
સંસ્કારો) શીખવવામાં આ˸ા તેને તમે ǚૂણર્ અંત:કરણથી સ્વીકાયાર્.

18 પાપમાંથી તમને ǝુક્ત કરવામાં આ˸ા છે, અને હવે તમે
ન્યાયપણાના દાસ છો.

19 જે દૃƉાંત લોકો જાણે છે તે દૃƉાંત આપીને હુʣ તમને આ
સમજાવવા પ્રયત્ન કરʍશ કારણ કે એ બǘું સમજǡું તમારા માટે
કɳઠન છે. તેથી હુʣ આ રʍતે સમજાǡું છુʣ . ǜૂતકાળમાં તમે
અǢુદ્ધતા અને અɴનƉની સેવામાં તમારા શરʍરનાં અવયવો અપર્ણ
કયાર્ હતા. તમે દƉુતામાં જ જીવતા હતા. તમે હવે તમારાં
અવયવોને પɵવત્રતાને અથơ ન્યાયીપણાના દાસ તરʍકે Ǥુપ્રત કરો
અને પછʍ તમે ફક્ત દેવ માટે જ જીવવા શƖક્તમાન થશો.

20 ǜૂતકાળમાં તમે પાપના દાસ હતા, અને તમે ન્યાયીપણાના
અંકુશથી સ્વતંત્ર હતા.

21 તમે જે અɴનƉ કાયƪ કયાર્ હતા,ં એ માટે હવે તમે શરમ
અǙુભવો છો. Ǣું એ અɴનƉ કાયƪ તમને કોઈ લાભદાયી હતાં
ખરાં? ના. એવાં કાયƪ તો માત્ર આધ્યાɸત્મક ǝૃત્Ǟુ જ લાવી શકે
છે.

22 પરʣǖુ હવે તમે પાપની Ǒુલામીમાંથી ǝુક્ત થઈને દેવના દાસ
થયા છો. અને આ (પɳરવતર્ન) તમને એǡું જીવન આપશે કે જે
માત્ર દેવને જ સમʁપʋત હોય. અને એના દ્વારા તમને અનંતજીવન
પ્રાપ્ત થશે.

23 Ťારે લોકો પાપ કરે છે, ત્યારે પાપǙું વેતન-મરણ કમાય છે.
પરʣǖુ દેવ તો આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા લોકોને અનંતજીવનની
બɶક્ષસ આપે છે.

7
લŜǙું દૃƉાંત
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1 ભાઈઓ અને બહેનો, તમે ǝૂસાના ɴનયમશાƍને સમજો છો.
તેથી સાચેજ તમે જાણો છો કે કોઈ ˸Ɩક્ત Ťાં Ǥુધી જીɵવત
હોય છે ત્યાં Ǥુધી જ ɴનયમશાƍની સŷા એના પર ચાલે છે.

2 હુʣ તમને એક દૃƉાંત આપીશ: પરɷણત ƍી Ťાં Ǥુધી તેનો
પɵત જીવતો હોય ત્યાં Ǥુધી તેની સાથે રહેવા બંધાયેલી હોય
છે. પરʣǖુ જો તે ƍીનો પɵત મરણ પામે તો, પછʍ પɵત સાથેના
સંબંધને લગતા ɴનયમથી તે સ્વતંત્ર થાય છે.

3 પરʣǖુ જે ƍીનો પɵત જીવતો હોય અને જો તેની પત્ની
બીજા ǚુરુʣ ષ સાથે લŜ કરે, તો ɴનયમશાƍ કહે છે તેમ, તે ƍી
˸ɷભચારની અપરાધી બને છે. પરʣǖુ જો એ ƍીનો પɵત ǝૃત્Ǟુ
પામ,ે તો પછʍ લŜના ɴનયમમાંથી તે ƍીને ǝુક્ત કરવામાં આવે
છે. આમ, પɵતના ǝૃત્Ǟુ પછʍ જો તે ƍી બીજા ǚુરુʣ ષ સાથે લગ્ર
કરે તો તે ˸ɷભચારનો અપરાધ ગણાતો નથી.

4 એ જ પ્રમાણ,ે મારા ભાઈઓ તથા બહેનો, ɶખ્રસ્તના શરʍરની
સાથે જ તમારા જૂના શરʍરǙું ǝૃત્Ǟુ થǞું છે. હવે તમે ɴનયમના
બંધનમાંથી ǝુક્ત થયા છો. હવે તમે એક માત્ર એવા ɶખ્રસ્તના
ɶશષ્ય થયા છો, જે ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊભો થયો હતો. હવે આપણે
ɶખ્રસ્તના ɶશષ્ય થયા છʍએ. જથેી કરʍને દેવની સેવામાં આપણો
ઉપયોગ થઈ શકે.

5 ǜૂતકાળમાં તો આપણે Ťારે દૈɴહક હતા, ત્યારે પાપ
વાસનાઓને આધીન હતા. અને આપણે જે પાપ કયાર્ તે આપણા
માટે આધ્યાɸત્મક ǝૃત્Ǟુ નોતરતા હતા.

6 ǜૂતકાળમા,ં ɴનયમશાƍે આપણને કેદʍઓની જમે બાંધી
રા˵ા હતા. હવે આપણા જૂના ɴનયમશાƍો નાશ પામ્યા છે.
અને તેથી ɴનયમશાƍના બંધનમાંથી આપણને હવે ǝુક્ત કરવામાં
આ˸ા છે. લેɶખત ɴનયમોની જૂની પધ્ધɶŷથી નɴહ, પરʣǖુ હવે
નવીન પધ્ધɶŷ પ્રમાણે આપણે દેવની સેવા કરʍએ છʍએ. પɵવત્ર
આત્માની સાતે આપણે હવે નવી પધ્ધɶŷ પ્રમાણે દેવની સેવા
કરʍએ છʍએ.

પાપની ɵવરૂદ્ધ આપણે સંઘષર્
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7 ત્યારે આપણે Ǣું કહʍએ, Ǣું ɴનયમ પાપરૂપ છે? ના, કદʍ
નɴહ. પરʣǖુ ɴનયમ વગર મેં પાપ જાણ્Ǟું ના હોત, કારણ કે જો
ɴનયમશાƍે કɄું ન હોત કે લોભ ન રાખ, તો મેં લોભ જાણ્યો
ના હોત. “તમારે બીજાઓની માɵલકʍની વસ્ǖુઓની ઈચ્છા કરવી
જોઈએ નɴહ.”

8 પણ પાપને તક મળવાથી આજ્ઞા વડે મારામાં સઘળા પ્રકારની
અɴનƉ ઈચ્છાઓ ǚૂણર્ કરવા મને લલચા˸ો. મારામાં પાપ પેઠુʣ .
કારણ કે ɴનયમ ɵવના પાપ ɴનજીર્ વ છે.

9 ɴનયમશાƍǙું મને જ્ઞાન થǞું તે પહેલાં પણ હુʣ તેના વગર
જીવતો હતો. પરʣǖુ જવેો ɴનયમનો આદેશ મને મƄો કે તરત જ
પછʍથી મારામાં પાપ સજીવન થǞુ.ં

10 અને આમ પાપના કારણે મારુʣ આધ્યાɸત્મક ǝૃત્Ǟુ થǞું. એ
આદેશનો હેǖુ મને જીવન બક્ષવાનો હતો, પરʣǖુ મારા માટે એ
આદેશ ǝૃત્Ǟુ લા˸ો.

11 મને પાપે આજ્ઞાનો ઉપયોગ કરʍ ǝૂખર્ બનાવવાનો રસ્તો
શોધ્યો. પાપે મારા આɸત્મક મરણને માટે આજ્ઞાનો ઉપયોગ કયƪ.

12 આમ, ɴનયમશાƍ તો પɵવત્ર છે જ, અને આજ્ઞા પણ
પɵવત્ર, ન્યાયી અને સારʍ છે.

13 તો આનો અથર્ Ǣું એવો થાય કે જે કઈક સારુʣ છે તે જ
મારા માટે ǝૃત્Ǟુ લા˹ુ?ં ના! પરʣǖુ પાપે જે મારુʣ ǝૃત્Ǟુ લાવી
શકે તેવા સારાપણાનો ઉપયોગ કયƪ. આમ એટલા માટે બન્Ǟું કે
પાપǙું ખરુʣ સ્વરૂપ પ્રગટ થઈ શકે. અને તેના બધા અɴનƉોમાં
પાપ બતાવી શકાય આ બǘું આજ્ઞા દ્વારા જ થǞું હǖુ.ં

માનવ (હૃદય) માં સંઘષર્
14 આપણે જાણીએ છʍએ કે ɴનયમ આધ્યાɸત્મક છે. પરʣǖુ હુʣ

આધ્યાɸત્મક નથી. જાણે કે હુʣ તેનો સેવક હોઉં તેમ પાપ મારા
પર સŷા ચલાવે છે.
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15 હુʣ જે કોઈ કામો કરુʣ છુʣ , તે સમજી શકતો નથી. તેથી જે
સારાં કામો કરવાની મારʍ ઈચ્છા છે, તે હુʣ કરʍ શકતો નથી. અને
જે ખરાબ કામો કરવાǙું હુʣ ɵધŚારુʣ છુʣ તે હુʣ કરુʣ છુʣ .

16 ત્યારે હુʣ જે ઈચ્છતો નથી તે જો હુʣ કરુʣ છુʣ , તો હુʣ ɴનયમ
ɵવષે કǛૂલ કરુʣ છુʣ કે તે સારો છે.

17 પરʣǖુ આ ખરાબ કામો કરનાર ખરેખર હુʣ નથી. મારામાં
રહેǖું પાપ ખરાબ કામો કરે છે.

18 હા, હુʣ જાણું છુʣ કે મારામાં એટલે મારા દેહમાં કʣઈ જ
સારુʣ વસǖું નથી. મારો કહેવાનો અથર્ એ છે કે મારા અƖસ્તત્વનો
જે અંશ આધ્યાɸત્મક નથી, તેમાં કોઈ સારાપણાનો સમાવેશ નથી.
મારʍ ઈચ્છા તો એવી છે કે હુʣ સારાં જ કામો કરુʣ . પરʣǖુ હુʣ તે
કરતો નથી.

19 મારે જે સારાં કામો કરવાં છે તે હુʣ કરતો નથી. તેને બદલે
જે ખરાબ કામો જે મારે નથી કરવાં તે મારાથી થઈ જાય છે.

20 તેથી જે કામો મારે કરવાં નથી, તે જો મારાથી થઈ જતાં
હોય, તો એવાં કામો કરનાર ખરેખર હુʣ નથી. મારામાં રહેǖું પાપ
એ બધાં ખરાબ કામો કરે છે.

21 તેથી મેં આ ɶસદ્ધાંત શોધ્યો. Ťારે હુʣ સારુʣ કરવા ઈચ્છુʣ
છુʣ ત્યારે ǜૂડુʣ જ ઉપલબ્ધ હોય છે.

22 દેવના ɴનયમમાં હુʣ અંતરના ઊડાણમાં ǐૂબ Ǥુખી છુʣ .
23 પરʣǖુ મારા શરʍરમાં કોઈ જુદો જ ɴનયમ કાયર્ કરતો જોઉ

છુʣ . માનɶસક સ્તરે મારા મનમાં જે ɴનયમનો સ્વીકાર થયો છે તેની
સામે પેલો શારʍɳરક સ્તર પર ચાલતો ɴનયમ Ǟુદ્ધ છેડે છે. મારા
શરʍરમાં ચાલતો એ ɴનયમ તે પાપનો ɴનયમ છે, અને એ ɴનયમ
મને એનો કેદʍ બનાવે છે.

24 તેથી હુʣ દ:ુખી છુʣ ! મારા માટે ǝૃત્Ǟુ લાવનાર આ શરʍરથી
મને કોણ બચાવશ?ે

25 દેવ જ મને બચાવશ!ે આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા હુʣ
તેનો આભાર માǙું છુʣ !
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આમ મારા મનમાં હુʣ મારʍ જાતે દેવના ɴનયમને અǙુસરુʣ છુʣ .
પણ મારા પાપમય સ્વભાવથી હુʣ પાપના ɴનયમનો દાસ છુʣ .

8
આત્મામાં જીવન

1 તેથી હવે જે લોકો ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં છે, તેઓને અપરાધી
ઠરાવવામાં આવતા નથી.

2 મને શા માટે અપરાધી ઠરાવવામાં આ˸ો નથી? કારણ
કે ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં આત્માનો જે ɴનયમ જીવન લાવે છે તેણે મને
પાપના તથા મરણના ɴનયમથી ǝુક્ત કયƪ છે.

3 આપણી પાપમય જાતે ɴનયમને ɶબનઅસરકારક બના˸ો.
જે ɴનયમ ન કરʍ શકે તે દેવે કǞુƯ. બીજા લોકો માનવજીવનનો
ઉપયોગ પાપકમર્માં કરે છે. પણ દેવે તેના દʍકરાને માનવજીવનના
રૂપમાં ǚૃથ્વી પર પાપ માટે પોતાને મતને બɵલદાન અપર્ણ કરવા
મોકલ્યો. આમ પાપનો નાશ કરવા દેવે માનવજીવનનો ઉપયોગ
કયƪ.

4 આપણા જીવનમાં ɴનયમની પɳરǚૂણર્તાના હેǖુ માટે દેવે આમ
કǞુƯ. હવે આપણે આપણી પાપમય જાતના હુકમ પ્રમાણે જીવતા
નથી. પણ હવે આપણે આત્માને અǙુસરʍને જીવીએ છʍએ.

5 ફક્ત પાપમય દવુાર્સનાઓની જ ઈચ્છાઓ ɵવષે જે લોકો
ɵવચારે છે, તે પાપમય દવુાર્સનાઓને અǙુસરʍને જીવે છે. પણ
જે લોકો આત્માને અǙુસરે છે તેઓ હʣમેશા આત્મા તેમની પાસે
જે કરવાની અપેક્ષા રાખે છે તેનો ɵવચાર કરે છે.

6 જો કોઈ ˸Ɩક્તના ɵવચારો પર તેના દૈɴહક મનનો કાǛૂ હશ,ે
તો તેǙું આધ્યાɸત્મક ǝૃત્Ǟુ છે. પરʣǖુ જો કોઈ ˸Ɩક્તના ɵવચારો
પર આત્માનો કાǛૂ હોય તો ત્યાં જીવન તથા શાંɵત હોય છે.

7 આ સત્ય કેમ છે? જો કોઈ ˸Ɩક્તના ɵવચારો પર તેના
દૈɴહક મનનો કાǛૂ હશે તો તે ˸Ɩક્ત દેવથી ɵવǝુખ છે. એવી
˸Ɩક્ત દેવનો ɴનયમ પાળવાનો ઈન્કાર કરે છે. અને ખરેખર તો
એવી ˸Ɩક્ત દેવનો આદેશ પાળʌ શકતી નથી.

8 જે લોકો દૈɴહક છે તેઓ દેવને પ્રસƂ કરʍ શકતા નથી.
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9 પરʣǖુ તમારા પર દૈɴહક મનની સŷા નથી. જો દેવનો આત્મા
તમારામાં ખરેખર વસતો હોય તો તમારા પર આત્માની સŷા ચાલે
છે, પરʣǖુ જો કોઈ ˸Ɩક્તના હૃદય પર ɶખ્રસ્તના આત્માનો પ્રભાવ
નɴહ હોય, તો ɶખ્રસ્ત પાસે તેǙું ˺ાન નથી.

10 પાપને કારણે તમારુʣ શરʍર મરેǟું છે. પરʣǖુ જો તમારામાં
ɶખ્રસ્ત (વસતો) હશ,ે તો આત્મા તમને જીવન આપશે, કેમ કે
તમને દેવ સાથે ન્યાયી ઠરાવવામાં આ˸ા છે.

11 જો દેવે ઈǤુને ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊઠાડ્યો, અને જો દેવનો આત્મા
તમારામાં વસતો હશ,ે તો તમારા મર્ત્ય શરʍરોને પણ તે નǡું જીવન
આપશે. ɶખ્રસ્તને ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊઠાડનાર એક માત્ર દેવ છે. અને એ
જ રʍતે તમારામાં રહેતો તેનો પɵવત્ર આત્મા દ્વારા તમારા નાશવંત
શરʍરોને જીવન આપશે.

12 તેથી, મારા ભાઈઓ અને બહેનો, આપણે આપણાં
પાપાત્માઓની સŷા આપણા પર ન જ ચાલવા દેવી જોઈએ.
આપણાં પાપી શરʍરોની ઈચ્છાઓ કે વાસનાઓથી દોરવાઈને
આપણે જીવǡું જોઈએ જ નɴહ.

13 જો તમારા પાપી સ્વભાવની વાસનાઓ સંતોષવા તમે ખરાબ
કામો પાછળ તમારા જીવનનો ઉપયોગ કરશો, તો તમારુʣ ǝૃત્Ǟુ
થશે જ. પરʣǖુ શરʍરનાં કામોને મારʍ નાખવા જો તમે આત્માનો
ઉપયોગ કરશો તો તમને સાǓું જીવન પ્રાપ્ત થશ.ે

14 દેવનાં સાચાં સંતાનો એ છે કે જઓે દેવના આત્માǙું માગર્દશર્ન
સ્વીકારે છે.

15 જે આત્મા આપણને પ્રાપ્ત થયો છે તે કોઈ સામાન્ય આત્મા
નથી કે જે આપણને ફરʍથી દાસ બનાવીને ભયભીત કરશે. જે
આત્મા આપણને પ્રાપ્ત થયો છે, તે આપણને દેવનાં સંતાનો બનાવે
છે. અને એ ભાવનાથી જ તો આપણે દેવને “ɵપતા, ɵપ્રય ɵપતા,”
કહʍને બોલાવીએ છʍએ.

16 આપણા આત્માની સાથે એ જ આત્મા સાક્ષી આપે છે કે
આપણે દેવનાં સંતાનો છʍએ.

17 જો આપણે દેવનાં સંતાનો હોઈǢુ,ં તો દેવ પોતાનાં માણસોને
જે આશીવાર્દ આપે છે, તે આપણને પણ મળશે. આ આશીવાર્દો
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દેવ તરફથી આપણને મળશે. ɶખ્રસ્તની સાથે સાથે આપણને પણ
એ આશીવાર્દ પ્રાપ્ત થશ.ે પરʣǖુ ɶખ્રસ્તે જે દ:ુખો સહન કયાર્ હતા,ં
તેમ આપણે પણ સહન કરવાં જ પડશ.ે તો જ, ɶખ્રસ્તની જમે
આપણને પણ મɴહમા પ્રાપ્ત થશે.

ભɵવષ્યમાં આપણને મɴહમા મળશે
18 હમણાં આપણે દ:ુખો સહન કરʍ રƑા છʍએ. પરʣǖુ

ભɵવષ્યમાં આપણને જે મɴહમા પ્રાપ્ત થવાનો છે તેની ǖુલનામાં
આપણાં અત્યારનાં દ:ુખો કઈ જ નથી.

19 દેવે સજơલી દરેક વસ્ǖુ એ સમયની ઉŷેજનાǚૂવર્ક રાહ જોઈ
રહʍ છે કે Ťારે દેવ દɴુનયાને બતાવી દેશે કે તેનાં (સાચાં) સંતાનો
કોણ છે એ ઘટના ઘટે એની આખા જગતને આǖુરતા છે.

20 દેવે જે દરેક વસ્ǖુ સર્જી તે દરેક વસ્ǖુ જાણે ɴનરથર્કતાને
આધીન હોય તેમ તેને બદલી નાખવામાં આવી. તેને બદલવાની
ઈચ્છા ન હતી. પરʣǖુ દેવે તેમાં પɳરવતર્ન કરવાનો ɴનણર્ય કયƪ.
પરʣǖુ તેમાં પણ આ આશા તો હતી

21 કે દેવ-સʃજʋત પ્રત્યેક વસ્ǖુ નƉ થવાથી ǝુક્ત હશ.ે એવી
પણ આશા હતી કે દેવનાં સંતાનોને જે ǝુƖક્ત અને મɴહમા પ્રાપ્ત
થયા છે, તે દેવે બનાવેલી દરેક વસ્ǖુને મળશે.

22 આપણે જાણીએ છʍએ કે, બાળકને જન્મ આપવા માટે
તૈયાર કોઈ ƍી દ:ુખ સહન કરતી રાહ જોતી હોય, એ રʍતે
અત્યારે તો સમગ્ર ǤૃɵƉ દેવ-સʃજʋત દરેક વસ્ǖુ માટે પ્રǤૂતાની
વેદના જવેી વેદના સહન કરʍ રહʍ છે.

23 પરʣǖુ તે એકલી જ નɴહ, પણ આપણે પોતે જઓેને
આત્માǙું પ્રથમફળ મȻું છે. તે જોઈને પણ દŷકǚુત્રપણાની,
એટલે આપણા શરʍરના ઉદ્ધારની વાટ જોતાં આપણે પોતાના
મનમાં ɴનસાસા નાખીએ છʍએ, કહેવાનો અથર્ એ છે કે આપણાં
શરʍરોથી આપણને ǝુƖક્ત મળʌ જાય એની આપણે પ્રɵતક્ષા કરʍ
રƑા છʍએ.
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24 કારણ કે એ જ આશાથી આપણો ઉદ્ધાર થયો છે. પણ
જે આશા દૃશ્ય હોય તે આશા નથી કેમ કે કોઈ માણસ પોતે જે
જુએ છે, તેની આશા કેવી રʍતે રાખ.ે

25 પરʣǖુ આપણે એવી વસ્ǖુ મેળવવાની આશા રાખીએ છʍએ કે
જે હજી Ǥુધી આપણને મળʌ નથી. તેના માટે આપણે ધીરજǚૂવર્ક
પ્રɵતક્ષા કરʍ રƑા છʍએ.

26 વળʌ, પɵવત્ર આત્મા પણ આપણને સહાય કરે છે. આપણે
ઘણા ɴનબર્ળ છʍએ, પરʣǖુ આપણી ɴનબર્ળતાને દૂર કરવા પɵવત્ર
આત્મા આપણને મદદ કરે છે. આપણે પ્રાથર્ના કેવી રʍતે કરવી
જોઈએ એ પણ આપણે તો જાણતા નથી. પરʣǖુ આપણા વતી
પɵવત્ર આત્મા પોતે દેવ સાથે વાત કરે છે. આપણા માટે પɵવત્ર
આત્મા દેવને ɵવનવે છે. શ˷ો જનેે ˸ક્ત કરʍ ન શકે એવી ઊડʌ
લાગણીથી પɵવત્ર આત્મા (આપણા વતી) દેવ સાથે વાતાર્લાપ કરે
છે.

27 અંતકરણને પારખનાર દેવ આત્માના મનમાં Ǣું છે તે જાણે
છે. કારણ કે પɵવત્ર આત્મા લોકોના હૃદયમાં જોઈ શકે છે અને
અંત:કરણમાં Ǣું છે તે પણ જાણે છે, કારણ કે તેના પોતાના
લોકો વતી દેવ જે ઈચ્છે છે તે આત્મા દેવને કહે છે.

28 આપણે જાણીએ છʍએ કે જે લોકો દેવને ચાહે છે તેમના
બધાજ કાયƪમાં દેવ તેઓના ભલા માટે કામ કરે છે. તે લોકો
દેવની ખાસ પસંદગી પામેલા છે, કેમ કે દેવની એવી યોજના હતી.

29 દɴુનયાની રચના કરʍ તે પહેલાં દેવ એ લોકોને ઓળખતો
હતો. અને દેવે એવો પણ ɴનણર્ય કયƪ હતો કે એ લોકો તેના
દʍકરા જવેા થાય. અનેક ભાઈઓ અને બહેનોમાં ઈǤુ સવર્ પ્રથમ
જન્મેલો સૌથી મોટો ગણાશે.

30 પોતાના દʍકરા જવેા થવા લોકોને દેવે ɴનમંત્રણ આપ્Ǟુ.ં
અને એ લોકોને પોતાની સાથે ન્યાયી બના˸ા અને પોતાની સાથે
રહેવાની યોગ્યતા આપી. જઓેને ન્યાયી ઠરા˸ા તેઓને મɴહમાવંત
પણ કયાર્.

ɶખ્રસ્ત ઈǤુ પર દેવનો પ્રેમ
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31 તો હવે આ ɵવષે આપણે Ǣું કહʍǢુ?ં જો દેવ આપણી
સાથે છે તો આપણને કોઈ પણ ˸Ɩક્ત હરાવી શકશે નɴહ.

32 આપણા માટે તો દેવ કઈ પણ કરʍ શકશ.ે આપણા માટે
કઈ પણ સહન કરવા માટે તેણે પોતાનો દʍકરો આપ્યો. પોતાના
દʍકરાને પણ દેવે દ:ુખ સહન કરવા દʍǘુ,ં આપણા સૌના કલ્યાણ
માટે દેવે પોતાનો દʍકરો પણ સોંપી દʍધો, તો તે કૃપા કરʍને
આપણને તેની સાથે બǘુંએ કેમ નɴહ આપશ?ે

33 દેવે પસંદ કરેલા લોકો પર કોણ દોષ ǝૂકʍ શકશે? કોઈ
નɴહ! દેવ જ છે કે જે લોકોને ન્યાયી બનાવે છે.

34 કોણ કહʍ શકશે કે દેવના લોકો અપરાધી છે? કોઈ પણ
નɴહ! આપણા માટે ɶખ્રસ્ત ઈǤુએ ǝૃત્Ǟુ સ્વીકાǞુƯ, પરʣǖુ એમાં
જ કાંઈ બǘું આવી જǖું નથી. ǝૃત્Ǟુમાંથી તેને ઊભો કરવામાં
આ˸ો હતો. હવે તે દેવને જમણે હાથે છે અને આપણા વતી
આપણા ઉદ્ધાર માટે દેવને ɵવનંતી કરʍ રƑો છે.

35 Ǣું ɶખ્રસ્તના પ્રેમમાંથી કોઈ પણ વસ્ǖુ આપણને જુદા પાડʌ
શકશે? ના! Ǣું ɵવપɶŷ, કે વેદના કે સતાવણી કે, દષુ્કાળ કે,
નŜતા કે જોખમ કે, તલવાર? અપણને ɶખ્રસ્તના પ્રેમમાંથી જુદા
પાડʌ શકશે? ના! તો Ǣું સમસ્યાઓ અથવા ɶખ્રસ્તના દશુ્મનો
દ્વારા ઊભી કરાતી ǝુશ્કેલીઓ અને જુલ્મ આપણને ɶખ્રસ્તના
પ્રેમથી જુદા કરʍ શકશે? ના! આપણી પાસે જો ખોરાક કે કપડાં
નɴહ હોય તો તેથી Ǣું આપણે ɶખ્રસ્તના પ્રેમથી જુદા થઈ જઈǢું?
ના! જોખમ કે ǝૃત્Ǟુ પણ આવે તેથી Ǣું આપણે ɶખ્રસ્તના પ્રેમથી
જુદા થઈ જઈǢું? ના!

36 શાƍોમાં લ˶ું છે તેમ:

“તારે (ɶખ્રસ્તન)ે લીધે અમે તો હʣમેશા ǝૃત્Ǟુના જોખમ નીચે છʍએ.
લોકો તો એમ જ માને છે કે અમારુʣ ǝૂલ્ય કતલ કરવા
લાયક ઘેટાંથી ɵવશેષ કાંઈ નથી.” ગીતશાƍ 44:22

37 દેવ દ્વારા જણેે આપણા પર પ્રેમ દશાર્˸ો છે, તેના દ્વારા
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આ બધી બાબતોમાં આપણને સંǚૂણર્ ɵવજય પ્રાપ્ત થયો છે.
38-39 હા, મને તો ખાતરʍ છે કે દેવના પ્રેમથી આપણને કોઈ પણ

વસ્ǖુ જુદા કરʍ શકતી નથી. ǝૃત્Ǟ,ુ જીવન, દૂતો, અɵધકારʍઓ,
વતર્માન, ભɵવષ્ય, કોઈ પણ સŷા કે શƖક્ત, આપણા ઉપર કે
આપણી નીચે કે સજાયơલ જગતમાં સૌથી વધ શƖક્તશાળʌ હોય
એǡું કોઈ તત્વ કે કોઈ પણ વસ્ǖુ ɶખ્રસ્ત ઈǤુ આપણા પ્રǜુમાં
રહેલા દેવના પ્રેમથી આપણને કદʍ પણ જુદા પાડʌ શકશે નɴહ.

9
દેવ અને યહૂɳદ લોકો

1 હુʣ ɶખ્રસ્તમાં છુʣ અને તમને સત્ય કહʏ રƑો છુʣ . હુʣ અસત્ય
બોલતો નથી. પɵવત્ર આત્મા મારʍ સંવેદનાǙું સંચાલન કરે છે.
અને એવી સંવેદનાથી હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે હુʣ જૂઠુʣ બોલતો નથી.

2 યહૂɳદ લોકો માટે હુʣ ઘણો ɳદલગીર છુʣ અને સતત મારા
હૃદયમાં ઉદાસીનતા અǙુભǡું છુʣ .

3 તેઓ મારા ભાઈઓ અને બહેનો છે, મારુʣ દનુ્યવી કુટુʣબ છે.
એમને મદદ કરવાǙું મને મન થાય છે. દેવનો અɷભશાપ જો મારા
પર કે મારાં સગાંઓ પર આવે તો તેનો પણ સ્વીકાર કરʍને હુʣ
યહૂɳદઓને મદદ કરવા તૈયાર છુʣ .

4 કારણ કે તેઓ તો ઈઝરાએલના લોકો છે. એ યહૂɳદઓ તો
ખાસ પસંદગી પામેલાં બાળકો છે. દેવે જે માનવો સાથે કરારો
કયાર્ છે એવા એ યહૂɳદઓને દેવનો મɴહમા પ્રાપ્ત થયેલો છે.
દેવે ǝૂસાǙું ɴનયમશાƍ તેઓને આપીને ભƖક્તની સાચી પધ્ધɶŷ
બતાવી હતી. અને દેવે એ યહૂɳદઓને માટે વચન પણ આપ્Ǟું
હǖુ.ં

5 તેઓ આપણા ɵપતાઓના વંશજો છે. અને તેઓ ɶખ્રસ્તના
દનુ્યવી કુટુʣબીજનો છે. ɶખ્રસ્ત સવƪપરʍ દેવ છે. તેની સ્ǖુɵત ɴનત્ય
કરો! આમીન.
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6 હા, આ યહૂɳદઓ માટે હુʣ ઘણું દ:ુખ અǙુભǡું છુʣ . એમને
આપેǟું વચન દેવ પાળʌ ન શśો, એમ હુʣ કહેવા માગતો નથી.
પરʣǖુ ઈસ્રાએલના માત્ર થોડાક યહૂɳદઓ જ દેવના સાચા લોકો
છે.

7 અને ઈબ્રાɴહમના વંશજોમાં ફક્ત થોડાક માણસો જ તમારાં
દેવનો સાચાં સંતાનો છે. દેવે ઈબ્રાɴહમને આમ કɄું હǖુ:ં “ઈસહાક
જ તારો કાયદેસરનો દʍકરો ગણાશ.ે”✡

8 આનો અથર્ એ છે કે ઈબ્રાɴહમના બધા જ વંશજો કઈ દેવનાં
સાચાં સંતાનો નથી. દેવે ઈબ્રાɴહમને આપેલાં વચન પ્રમાણે જે
સંતાનો દેવના થશે તે જ સંતાનો ઈબ્રાɴહમનાં સાચાં સંતાનો થશ.ે

9 ઈબ્રાɴહમને આપેǟું દેવǙું વચન આǡું હǖુ:ં “યોગ્ય સમયે હુʣ
પાછો આવીશ, અને સારાને દʍકરો થશ.ે”✡

10 માત્ર એટǟું જ નɴહ, ɳરબકાને પણ દʍકરો થયો. એક જ
ɵપતાના એ દʍકરા હતા. તે જ આપણા ɵપતા ઈસહાક.

11-12 (ɳરબકાન)ે બે દʍકરા જન્મ્યા, તે પહેલાં દેવે ɳરબકાને
કɄું હǖુ,ં “તારો મોટો દʍકરો નાના દʍકરાની સેવા કરશ.ે”✡ એ
છોકરાઓએ તેઓના જીવનમાં કʣઈક સારુʣ અથવા ખરાબ કǞુર્ હોય
એ પહેલા આવી ભɵવષ્યવાણી થઈ હતી. તેમના જન્મ પહેલાં
દેવે આ કɄું હǖુ.ં જથેી કરʍને દેવની પોતાની યોજના પ્રમાણે
દેવની પસંદગી પામેલા છોકરાને એ ˺ાન મળે. એ છોકરાની
પસંદગી કરવામાં આવી કેમ કે માત્ર એને જ પસંદ કરવો એવી
દેવની ઈચ્છા હતી અને તે એટલા માટે નɴહ કે એ છોકરાઓએ
તેમના જીવનમાં કઈક સારાં અથવા ખોટાં કામો કયાર્ હોય.

13 શાƍ કહે છે તેમ, “યાકૂબને હુʣ ચાહતો હતો, પરʣǖુ એસાવને
હુʣ ɵધŚારતો હતો.”✡

14 તો આ બાબતમાં આપણે Ǣું કહʍǢું? Ǣું દેવ ન્યાયી નથી?
એǡું તો આપણે કહʍ શકʍએ એમ નથી.

15 દેવે ǝૂસાને કɄું હǖું, “જે ˸Ɩક્ત પર મારે કૃપા કરવી હશ,ે
તેના પર હુʣ કૃપા કરʍશ. જે ˸Ɩક્ત પર દયા બતાવવી હશે તેના
✡ 9:7: ઉલ્લેખઃ ઉŷ. 21:12 ✡ 9:9: ઉલ્લેખઃ ઉŷ. 18:10, 14
✡ 9:11-12: ઉલ્લેખઃ ઉŷ. 25:23 ✡ 9:13: ઉલ્લેખઃ માલ. 1:2-3
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પર હુʣ દયા દશાર્વીશ.”✡
16 તેથી જે ˸Ɩક્ત પર દયા કરવાનો દેવ ɴનણર્ય કરશે તેને દયા

માટે દેવ પસંદ કરશે. લોકો Ǣું ઈચ્છે છે અથવા તેઓ કેવા કેવા
પ્રયત્ન કરે છે, તેના પર દેવની પસંદગીનો આધાર નથી.

17 શાƍમાં દેવ ફારૂનને કહે છે: “ǖું મારુʣ આ કામ કરે એટલા
માટે મેં તને રાજા બના˸ો. તારા દ્વારા મારુʣ સામર્થ્ય પ્રગટ
કરવાની મારʍ ઈચ્છા હતી. આખી દɴુનયામાં મારુʣ નામ પ્રગટ થાય
એમ હુʣ ઈચ્છતો હતો.”✡

18 આમ જે લોકોની તરફ દયા બતાવવી હોય એમની તરફ દેવ
દયા દશાર્વે છે. અને જે લોકોને હઠʍલા બનાવવા હોય તેમને દેવ
હઠʍલા બનાવે છે.

19 તો તમારામાંથી કોઈ મને ǚૂછશે: “જો આપણાં કાયƪ પર
દેવનો અંકૂશ જ હોય, તો પછʍ આપણાં પાપ માટે દેવ શાથી
આપણી પર આરોપ ǝૂકે છે?”

20 દેવને પ્રƆ કરશો નɴહ. તમે માત્ર માનવ છો; અને માનવોને
એવો કોઈ હŚ નથી કે તેઓ દેવને (આવા) પ્રƆો ǚૂછʍ શકે.
માટʍની બરણી તેના બનાવનારને પ્રƆો ǚૂછતી નથી. “તમે મને
આવી જુદʍ જુદʍ વસ્ǖુઓ રૂપે કેમ બનાવી?”

21 જે કુʣભાર માટʍની બરણી બનાવે છે, તે પોતાની ઈચ્છા
ǝુજબ ગમે તે બનાવી શકે છે. જુદા જુદા રૂપ રʣગની વસ્ǖુઓ
બનાવવા તે એક જ માટʍનો ઉપયોગ કરે છે. તે એક વસ્ǖુ
ɵવɶશƉ હેǖુથી કોઈ ખાસ ઉપયોગ માટે બનાવી શકે, અને બીજી
વસ્ǖુ રોજબરોજના ઉપયોગ માટે બનાવી શકે.

22 દેવે જે કǞુર્ છે તે પણ કઈક આǡું જ છે. દેવની ઈચ્છા
હતી કે લોકો તેનો કોપ તેમજ સામર્થ્ય જુએ. જે લોકો સવર્નાશને
લાયક હતા, એમના પર દેવ Ǒુસ્સે થયો હતો, એવા લોકોને પણ
દેવે ǐૂબ જ ધીરજǚૂવર્ક સહન કયાર્.

✡ 9:15: ઉલ્લેખઃ ɴન. 33:19 ✡ 9:17: ઉલ્લેખઃ ɴનગર્. 9:16
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23 એવા લોકો માટે પણ દેવે ધીરજથી રાહ જોઈ, જથેી કરʍને
દેવ પોતાનો સǝૃદ્ધ મɴહમા દશાર્વી શકે. જઓે તેની કૃપા પ્રાપ્ત
કરવાના હતા. તેથી આપણે જઓે તેની કૃપાનાં પાત્રો છʍએ અને
જમેને તેણે તેનો મɴહમા મેળવવા તૈયાર કયાર્ છે તેમનામાં પોતાનો
મɴહમા પ્રગટ કયƪ છે.

24 એ લોકો તે આપણે જ છʍએ. આપણે એવા માનવો છʍએ
કે જમેને દેવે તેડયા છે. યહૂɳદઓ તેમજ ɶબનયહૂɳદઓમાંથી દેવે
આપણને પસંદ કયાર્ છે.

25 હોɶશયાના અધ્યાયમાં શાƍ કહે છે તેમ:
“જે લોકો મારા નથી

તેઓને હુʣ મારાં લોકો કહʍશ.
અને જે લોકો ઉપર મેં પ્રેમ નથી કયƪ

તેઓ પર હુʣ પ્રેમ કરʍશ.” હોɶશયા 2:23

26 અને,

“એ જ ઠેકાણે દેવે કɄુ કે,
‘તમે મારʍ પ્રજા નથી’
તે જ ઠેકાણે તેઓ જીવંત દેવના દʍકરા કહેવાશે.” હોɶશયા
1:10

27 અને ઈસ્રાએલ ɵવષે યશાયા પોકારʍને કહે છે કે:
“સǝુદ્રની રેતીના કણ જટેલા ઈસ્રાએલના અનેક લોકો છે.

પરʣǖુ એમાંના થોડાક જ લોકો તારણ પામશે.
28 હા, ǚૃથ્વી પરના લોકોના ન્યાય તોળવાǙું કાયર્ દેવ જલદʍ ǚૂણર્

કરશ.ે” યશાયા 10:22-23
29 યશાયાએ કɄું છે તેમ:

“દેવ સવર્સમથર્ છે. આપણા માટે દેવે એના કેટલાએક માણસોને
બચાવી લીધા,

એǡું જો દેવે ન કǞુર્ હોત તો,



રોમનો 9:30 xxxiii રોમનો 10:3

સદોમ અને ગમોરા* શહેરોના લોકો જવેી
આપણી દશા થાત.” યશાયા 1:9

30 તો આ બધાનો અથર્ Ǣું થાય? એનો અથર્ આ છે કે:
ɶબનયહૂɳદ લોકો દેવ સાથે ન્યાયી થવાનો પ્રયત્ન કરતા ન હતા છતાં
તેઓને દેવ સાથે ન્યાયી બનાવાયા અને તેઓ પોતાના ɵવƈાસને
લીધે ન્યાયી ઠયાર્.

31 અને Ťારે દેવ માટે ન્યાયી ઠરવા ઈસ્રાએલના લોકોએ
ɴનયમશાƍને અǙુસરવાનો પ્રયત્ન કયƪ, ત્યારે તેઓ સફળ ન
થયા.

32 સફળ કેમ ન થયા? કેમ કે તેમણે પોતાનાં કાયƪના બળના
આધારે દેવ સાથે ન્યાયી થવાનો પ્રયત્ન કયƪ. તેઓને દેવમાં
ɵવƈાસ ન હતો કે દેવ તેમને ન્યાયી બનાવશ.ે જે પથ્થર લોકોને
પાડʌ નાંખે છે, તેની ઠોકર ખાઈન તેઓ પડ્યા.

33 એ પથ્થર ɵવષે શાƍ કહે છે.

“જુઓ, ɶસયોન માં મેં એક પથ્થર ǝૂśો છે કે જે લોકોને પાડʌ
નાખશ.ે

એ પથ્થર ઠોકર ખવડાવીને લોકોને પાપમાં પાડશે.
પરʣǖુ જે કોઈ ˸Ɩક્ત એ પથ્થરમાં ɵવƈાસ રાખશે તે ɴનરાશ થશે

નɴહ.” યશાયા 8:14; 28:16

10
1 ભાઈઓ તથા બહેનો, મારʍ સૌથી મોટʍ ઈચ્છા એ છે કે

યહૂɳદઓ તારણ પામ.ે દેવને મારʍ એ જ પ્રાથર્ના છે.
2 યહૂɳદઓ ɵવષે હુʣ આ કહʍ શકુʣ છુʣ કે: તેઓ દેવને અǙુસરવાનો

ખરેખર પ્રયત્ન કરે છે. પરʣǖુ સાચો માગર્ તેઓ જાણતા નથી.
3 દેવ જે માગơ લોકોને ન્યાયી બનાવે છે એ તેઓ જાણતા ન

હતા. અને પોતાની આગવી રʍતે તેઓએ ન્યાયી બનવાનો પ્રયત્ન
કયƪ. આમ દેવની રʍતે ન્યાયી બનવાǙું તેમણે સ્વીકાǞુર્ નɴહ.

* 9:29: સદોમ અને ગમોરા આ બે શહેરોમાં પાપી લોકો વસતા હતા, અને એ
શહેરોનો ɵવનાશ કરʍને દેવે તેઓને સજા કરʍ હતી.
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4 ɶખ્રસ્તે જૂના ɴનયમશાƍનો અંત આણ્યો, જથેી કરʍને ɶખ્રસ્તમાં
ɵવƈાસ રાખનાર પ્રત્યેક ˸Ɩક્તને દેવ-પ્રાɸપ્ત માટે ન્યાયી બનાવી
શકાય.

5 ɴનયમ દ્વારા દેવ સાથે ન્યાયી થવા સંબંધમાં ǝૂસા લખે છે,
“જે દરેક ˸Ɩક્ત ɴનયમǙું પાલન કરે છે, તે ɴનયમની બાબતોǙું
પાલન કરવાથી જીવન મેળવશે.”✡

6 પરʣǖુ ɵવƈાસના માગơ યોગ્યતા મેળવવા ɵવષે શાƍ આમ કહે
છે: “તમે પોતે આǡું ન કહેશો, ‘ઉપર આકાશમાં કોણ જશે?’ ”
(આનો અથર્ એ છે કે, “ɶખ્રસ્તને પ્રાપ્ત કરવા અને તેને ǚૃથ્વી પર
પાછો નીચે લાવવા આકાશમાં કોણ જશે?”)

7 “અથવા તમે આમ પણ ǚૂછશો નɴહ, ‘કે ǚૃથ્વીના કે ઊડાણમાં
કોણ ઊતરશ?ે’ ” (એનો અથર્ છે, “નીચે પાતાળમાં ǝૃત્Ǟુલોકમાં
જઈને ǝૃત્Ǟુમાંથી ɶખ્રસ્તને ǚૃથ્વી પર કોણ લઈ આવશ?ે”)

8 શાƍ જે કહે છે તે આ છે: “દેવનો સંદેશ તો તમારʍ પાસે
છે; તે તમારા ǝુખમાં અને હૃદયમાં છે.” તે સંદેશ તે જ ɵવƈાસનો
સંદેશ છે, કે જે અમે લોકોને કહʍએ છʍએ.✡

9 જો તમે તમારʍ ǝુખવાણીનો ઉપયોગ આમ કહેવા માટે કરશો
કે, “ઈǤુ પ્રǜુ છે,” અને જો તમે તમારા મનમાં માનશો કે દેવે
ઈǤુને ǝૃત્Ǟુમાંથી ઉઠાડયો છે, તો તમારુʣ તારણ થશે.

10 હા, અમે અમારા હૃદયોથી માનીએ છʍએ, અને તેથી અમને
ન્યાયી ઠરાવાયા છે. અને, “અમે એમાં માનીએ છʍએ.” એમ
કહેવા માટે અમે અમારʍ ǝુખની વાણીનો ઉપયોગ કરʍએ છʍએ;
અને તેથી આપણું તારણ થǞું છે.

11 હા, ધમર્શાƍ કહે છે, “જે કોઈ ˸Ɩક્ત તેનામાં ɵવƈાસ
કરે છે તેને શરમાǡું નɴહ પડ.ે”✡

12 એ ધમર્શાƍ કહે છે, “જે કોઈ ˸Ɩક્ત,” કારણ કે યહૂɳદઓ
અને ɶબન-યહૂɳદઓ વચ્ચે કોઈ ભેદભાવ નથી. એ જ પ્રǜુ સૌ

✡ 10:5: ઉલ્લેખઃ લ.ે 18:5 ✡ 10:8: ઉલ્લેખઃ ǚુન. 30:12-14 ✡ 10:11:
ઉલ્લેખઃ યશા. 28:16
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લોકોને પ્રǜુ છે. પ્રǜુમાં ɵવƈાસ રાખનાર સૌ લોકોને પ્રǜુ અનેક
આશીવાર્દ આપે છે.

13 હા, શાƍ કહે છે, “પ્રǜુમાં ɵવƈાસ રાખનાર દરેક ˸Ɩક્ત
તારણ પામશે.”✡

14 પરʣǖુ સહાય માટે તેઓ પ્રǜુમાં ભરોસો ǝૂકʍ શકે તે પહેલાં
લોકોએ પ્રǜુમાં ɵવƈાસ કરવો જોઈએ. અને લોકો પ્રǜુમાં
ɵવƈાસ કરે તે પહેલાં તેમણે પ્રǜુ ɵવષે સાંભળેǟું હોǡું જોઈએ.
અને લોકો પ્રǜુ ɵવષે સાંભળે એ માટે બીજી કોઈ ˸Ɩક્તએ તેમને
પ્રǜુ ɵવષે કહેǡું પડ.ે

15 અને લોકોની પાસે જઈને તેઓને બǘું કહેવા માટે કોઈક
˸Ɩક્તને મોકલવી પડ.ે શાƍમાં લખેǟું છે કે, “Ǥુવાતાર્ લાવનાર
પ્રબોધકો કે ઉપદેશકોનાં પગલા કેવાં Ǥુંદર છે!”✡

16 પરʣǖુ બધા જ યહૂɳદઓએ એ Ǥુવાતાર્ માની નɴહ. યશાયાએ
કɄું, “હે પ્રǜુ, અમે લોકોને જે કɄું એમાં માનનારા કોણ હતા?”✡

17 આમ, Ǥુવાતાર્ સાંભળવાથી ɵવƈાસ આવે છે. Ťારે
કોઈ ˸Ɩક્ત લોકોને ɶખ્રસ્ત ɵવષે કહે છે ત્યારે એ Ǥુવાતાર્ લોકોને
સાંભળવા મળે છે.

18 પરʣǖુ હુʣ ǚૂછુʣ છુʣ , “Ǣું લોકોએ એ Ǥુવાતાર્ સાંભળʌ નથી?”
હા, તેઓએ સાંભળʌ જ હતી જમે શાƍ કહે છે તેમ:

“આખી દɴુનયામાં તેઓને અવાજ ફેલાઈ ગયો;
આખા જગતમાં બધે જ તેઓનાં વચનો ફેલાયાં છે.”
ગીતશાƍ 19:4

19 વળʌ હુʣ ǚૂછુʣ કે, “Ǣું ઈસ્રાએલના લોકો એ Ǥુવાતાર્ સમજી ન
શśા?” હા, તેઓ સમŤા હતા. પ્રથમ ǝૂસા દેવ ɵવષે આમ
કહે છે:
✡ 10:13: ઉલ્લેખઃ યોએ. 2:32 ✡ 10:15: ઉલ્લેખઃ યશા. 52:7 ✡ 10:16:
ઉલ્લેખઃ યશા. 53:1
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“જે પ્રજા હજી ખરેખર રાƊ બની નથી, એવા લોકો ઉપર હુʣ
તમારામાં ઈષાર્ ઉત્પƂ કરʍશ.

જે રાƊમાં સમજશƖક્ત નથી તેની પ્રજા ઉપર હુʣ તમારામાં
ક્રોધ ઉત્પƂ કરʍશ.” ǚુનર્ɴનયમ 32:21

20 દેવ માટે આǡું કહેનાર યશાયાએ ɺહʋમતǚૂવર્ક કɄું:

“જઓે મને શોધતા ન હતા-તેઓને હુʣ મƄો;
જમેણે મને કદʍ ખોળયો નહોતો એવા લોકોની આગળ હુʣ
પ્રગટ થયો.” યશાયા 65:1

21 ɶબનયહૂɳદઓ ɵવષે યશાયા દ્વારા દેવ આમ બોલ્યો. પરʣǖુ
યહૂɳદ લોકો ɵવષે દેવ કહે છે,

“એ લોકો માટે હુʣ રાત-ɳદવસ રાહ જોઈ રƑો છુʣ ,
પરʣǖુ મારʍ આજ્ઞા પાળવાનો અને મને અǙુસરવાનો તેઓ
ઈન્કાર કરે છે.” યશાયા 65:2

11
દેવ પોતાના માણસોને ǜૂલ્યો નથી

1 તેથી હુʣ ǚૂછુʣ છુʣ , “Ǣું દેવે પોતાના માણસોને તરછોડʌ દʍઘા?”
ના! હુʣ પોતે ઈસ્રાએલનો (યહૂɳદ) છુʣ . હુʣ ઈબ્રાɴહમના વંશનો અને
ɶબન્યામીનના કુળનો છુʣ .

2 ઈસ્રાએલના લોકો જનમ્યા તે પહેલાં દેવે તેમને પોતાના માણસો
તરʍકે પસંદ કયાર્. અને દેવે એ લોકોને તરછોડ્યા નથી. એɵલયા
પ્રબોધક ɵવષે ધમર્શાƍ જે કહે છે તે તમે સારʍ રʍતે જાણો છો.
ઈસ્રાએલના લોકોની ɵવરુʣ દ્ધમાં દેવને પ્રાથર્ના કરતા એɵલયા ɵવષે
શાƍમાં ઉલ્લેખ છે.

3 એɵલયા બોલ્યો, “હે પ્રǜુ, આ લોકોએ તારા પ્રબોધકોને મારʍ
ના˵ા છે અને તારʍ વેદʍઓનો ɵવનાશ કયƪ છે. પ્રબોધકોમાં એક
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માત્ર હુʣ જ હજી જીવતો છુʣ . અને હવે એ લોકો મને પણ મારʍ
નાખવાનો પ્રયત્ન કરʍ રƑાં છે.”✡

4 પરʣǖુ દેવે એɵલયાને Ǣું જવાબ આપ્યો, તે જાણો છો? દેવે
તેને કɄું, “જે 7,000 માણસો હજી પણ મારʍ ભƖક્ત કરે છે
તેઓને મેં મારા માટે રાખી ǝૂśા છે. આ 7,000 માણસો
‘બઆલ’ની આગળ ǒૂંટણે પડયા નથી.”

5 એǡું જ અત્યારે પણ છે. થોડાક માણસો એવા છે કે જઓે
દેવ કૃપાથી પસંદ કરાયા છે.

6 અને જો દેવ-કૃપાને કારણે એમની પસંદગી થઈ હોય, અને
તેઓ દેવના માણસો થયા હોય, તો તે તેઓનાં કમƪને આધારે
નɴહ. પરʣǖુ તેમનાં કમƪને આધારે તેઓ દેવના ખાસ માણસો થઈ
શśા હોત તો, દેવ લોકોને કૃપાની જે બɶક્ષસ આપે છે તે ખરેખર
બɶક્ષસ ન ગણાત.

7 તો એ આમ થǞું છે: ઈસ્રાએલના લોકોએ દેવ-પ્રાɸપ્ત માટે
યોગ્યતા કેળવવાનો પ્રયત્ન કયƪ. પરʣǖુ તેઓ સફળ ન થયા. પરʣǖુ
દેવે જે માણસો પસંદ કયાર્, તેઓ Ǥુપાત્ર થયા. બીજા લોકો
કઠણ થયા અને તેમણે દેવનો આદેશ સાંભળવાનો ઈન્કાર કરʍ
દʍઘો.

8 શાƍોમાં લ˶ું છે તેમ:

“દેવે તેઓની પર ભર ઊંઘનો આત્મા રેડયો છે.” યશાયા 29:10

“દેવે તેઓની આંખો બંધ કરʍ દʍધી જથેી તેઓ સત્ય જોઈ શકે
નɴહ,

અને દેવે તેઓના કાન પણ બંધ કરʍ દʍધા જથેી કરʍને તેઓ
સત્ય સાંભળʌ શકે નɴહ.

અત્યાર Ǥુધી આ Ɩ˺ɵત ચાǟુ જ રહʍ છે.” ǚુનર્ɴનયમ 29:4

9 અને દાઉદ કહે છે:
✡ 11:3: ઉલ્લેખઃ 1 રા. 19:10, 14
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“ɵમજબાની ઉડાવતા લોકો ભલે ફસાઈ જાય, અને પકડાઈ જાય.
ભલે તેઓને પડવા દો અને ɶશક્ષા થવા દો.

10 તેઓ જોઈ શકે નɴહ એવી તેઓની આંખો અંધકારમય થાઓ,
અને તેઓની પીઠ ǖું સદા વાંકʍ વાળ, અને પછʍ હʣમેશને
માટે ભલે તેઓ દ:ુખ ભોગવે.” ગીતશાƍ 69:22-23

11 તેથી હુʣ ǚૂછʍ રƑો છુʣ : યહૂɳદઓની પડતીના કારણે Ǣું તેઓ
તેમનો ɵવનાશ લા˸ા? ના! એમની ǜૂલો જ ɶબનયહૂɳદ લોકો
માટે ǝુƖક્ત લાવી. અને યહૂɳદઓમાં ઈષાર્ ઉત્પƂ થાય માટે આમ
બન્Ǟુ.ં

12 જો કે યહૂɳદઓની ǜૂલ આખી દɴુનયા માટે સǝૃદ્ધ આશીવાર્દો
લઈ આવી. અને યહૂɳદઓએ જે ખોǞું તે બાબતે ɶબનયહૂɳદ લોકો
માટે અઢળક આɶશષ લાવી. દેવની ઈચ્છા પ્રમાણે યહૂɳદઓ Ťારે
લોકો પ્રત્યેક દયાǠુ બનશે ત્યારે આખી દɴુનયા ખરેખર વધારે સǝૃદ્ધ
આશીવાર્દ પ્રાપ્ત કરશે.

13 હવે, જે લોકો યહૂɳદ નથી તેમને હુʣ સંબોǘું છુʣ .
ɶબનયહૂɳદઓનો પણ હુʣ પ્રેɳરત છુʣ . તેથી Ťાં Ǥુધી મારે એ
કાયર્ કરવાǙું છે, ત્યાં Ǥુધી હુʣ મારાથી શś હોય એવી સવƪŷમ
રʍતે કરʍશ.

14 મને આશા છે કે હુʣ મારા પોતાના લોકોને ઈષાર્Ǡુ બનાવી
શકʍશ. એ રʍતે કદાચ એમાંના કેટલાએકને હુʣ બચાવી શકʍશ.

15 દેવ યહૂɳદઓથી ɵવǝુખ થઈ ગયો. Ťારે એǡું થǞું ત્યારે
દેવે દɴુનયાના અન્ય લોકો સાથે મૈત્રી કરʍ. તેથી Ťારે દેવ
યહૂɳદઓને સ્વીકાર કરશ.ે ત્યારે લોકોને ખરેખર ǝૃત્Ǟુ પછʍǙું તે
સાǓું જીવન પ્રાપ્ત થશે.

16 જો રોટલીનો પ્રથમ ટૂકડો દેવને અપર્ણ કરવામાં આવે છે,
તો તે આખી રોટલી પɵવત્ર બની જાય છે. જો ǡૃક્ષનાં ǝૂɶળયાં
પɵવત્ર હોય તો ǡૃક્ષની ડાળʌઓ પણ પɵવત્ર હોય છે.

17 એ વાત એવી છે જાણે કે ઉછેરવામાં આવેલ જǖૈૂન
ǡૃક્ષની કેટલીક ડાળʌઓ કાપી નાખવામાં આવી છે અને જʣગલી
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જǖૈૂન ǡૃક્ષની એક ડાળʌની તેમાં કલમ કરવામાં આવી છે. તમે
ɶબનયહૂɳદઓ તે જʣગલી ડાળʌ જવેા છો, અને તમે હવે પ્રથમ
ǡૃક્ષની શƖક્ત અને જીવનના સહભાગી થયા છે.

18 અસલ ǡૃક્ષની ડાળʌઓ જે કાપી નાખવામાં આવી હતી, તે
ɵવષે તમે ગવર્ કરશો નɴહ. એǙું ગવર્ કરવા માટે તમારʍ પાસે
કોઈ યોગ્ય કારણ પણ નથી. શા માટે? કેમ કે તમે એ અસલ
ǡૃક્ષનાં ǝૂɶળયાંને જીવન આપતા નથી. તે ǝૂɶળયાં તમને જીવન
આપે છે, તમારા જીવનને આધાર આપે છે.

19 તમે કહેશો, “ડાળʌઓ એટલા માટે તોડʌ નાખવામાં આવી
હતી કે જથેી કરʍને હુʣ તે ઝાડમાં જોડાઈ શકુʣ .”

20 એ સાǓું છે. પરʣǖુ એ ડાળʌઓ તોડʌ નાખવામાં આવી
હતી કેમ કે અસલ ǡૃક્ષમાં તેઓને ɵવƈાસ ન હતો. અને તમે એ
અસલ ǡૃક્ષના ભાગ બની જીવી રƑાં છો, કારણ કે તમે ɵવƈાસ
ધરાવો છો. અɷભમાન ન કરશો, પરʣǖુ દેવનો ડર રાખો.

21 જમે દેવે એ ǡૃક્ષની કુદરતી ડાળʌઓને રહેવા ન દʍઘી, એ
જ રʍતે જો તમે ɵવƈાસ નɴહ રાખો તો, દેવ તમને પણ રહેવા
નɴહ દે.

22 આમ, તમે જોઈ શકો છો કે દેવ દયાǠુ છે, પરʣǖુ તે ઘણી
સખતાઈ પણ રાખી શકે છે. જે લોકો દેવને અǙુસરવાǙું બંધ કરે
છે તેઓને દેવ ɶશક્ષા કરે છે. પરʣǖુ જો તમે દેવની દયા હેઠળ
જીવન જીવતા હશો તો તે હʣમેશા તમારા પ્રત્યે કૃપાǠુ રહેશે.
જો તમે દેવની દયાને અǙુસરવાǙું ચાǟુ નɴહ રાખો તો ǡૃક્ષમાંથી
ડાળʌની જમે કપાઈ જશો.

23 અને જો યહૂɳદઓ ફરʍથી દેવમાં માનતા થશે તો, દેવ એમને
ફરʍ પાછા અપનાવી લેશ.ે તેઓ Ťાં હતા ત્યાં ǝૂળ ˺ાને તેમને
ǚુન:˺ાɵપત કરવા દેવ સમથર્ છે.

24 કોઈ જʣગલી ડાળʌ એક સારા ǡૃક્ષǙું અંગ બને એ કાંઈ
કુદરતી ઘટના નથી. તમે ɶબનયહૂɳદઓ તો કોઈ જʣગલી જǖૈૂન
ǡૃક્ષની ǖૂટેલી ડાળʌ જવેા છો. અને એક સારા જǖૈૂન ǡૃક્ષ સાથે
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તમને જોડવામાં આ˸ા હતા. પરʣǖુ પેલા યહૂɳદઓ તો સારા
ǡૃક્ષની ǂɯટેલી ડાળʌ જવેા છે. તેથી, તેમના પોતાના અસલ ǡૃક્ષ
સાથે તેમને ફરʍથી જોડʌ શકાય છે.

25 ભાઈઓ તથા બહેનો, આ રહસ્યમય સત્ય હુʣ તમને
સમજાવવા માǑું છુʣ . હુʣ ઈચ્છુʣ છુʣ કે આ સત્ય તમને સમજવા માટે
સહાયરૂપ થશે કે તમે સવર્જ્ઞ નથી. તે સત્ય આ છે: ઈસ્રાએલના
એક ભાગને હઠʍલો બનાવવામાં આ˸ો છે. પરʣǖુ ǚુરતા પ્રમાણમાં
ɶબનયહૂɳદઓ Ťારે દેવના શરણે આવશે ત્યારે એ Ɩ˺ɵત પણ
બદલાશે.

26 અને એ રʍતે આખા ઈસ્રાએલને બચાવશે. શાƍોમાં લખેǟું
છે:

“ɶસયોનમાંથી ઉદ્ધાર કરનાર આવશે;
તે યાકૂબના કુટુʣબના અધમર્ને તથા સવર્ અɴનƉોને દૂર કરશે.

27 અને Ťારે હુʣ તેઓનાં પાપ દૂર કરʍશ,
ત્યારે તેઓની સાથેનો મારો કરાર ǚૂણર્ થશ.ે” યશાયા
59:20-21; 27:9

28 યહૂɳદઓ Ǥુવાતાર્ સ્વીકારવાનો ઈન્કાર કરે છે, તેથી તેઓ
દેવના શȂું છે. તમે ɶબનયહૂɳદઓને મદદ કરવા આમ કǞુર્ છે.
પરʣǖુ એ ǜૂલશે નɴહ કે યહૂɳદઓ હજૂ પણ દેવની ખાસ પસંદગી
પામેલા લોકો છે. તેથી દેવ તેઓને ǐૂબજ ચાહે છે. દેવે તેમના
બાપદાદાઓને વચનો આપ્યાં હતા,ં તેથી દેવ તેમને ચાહે છે.

29 દેવ Ťારે જે લોકોને પાસે બોલાવીને એમને કઈક આપે છે,
તે પછʍ દેવ લોકોને આપેǟું પોતાǙું વચન કદʍ પણ પાછુʣ ખેંચી
લેતો નથી.

30 એક સમય એવો હતો કે Ťારે તમે દેવના આદેશનો અનાદર
કરતા હતા. પરʣǖુ હમણા તમે દયાપાત્ર બન્યા, કેમ કે પેલા યહૂɳદ
લોકોએ દેવ-આજ્ઞાનો અનાદર કયƪ છે.
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31 અને હવે યહૂɳદઓ આજ્ઞાપાલનનો અનાદર કરે છે, કેમ કે
દેવે તમને ક્ષમા આપી છે. પરʣǖુ આમ એટલા માટે બન્Ǟુ,ં જથેી
તેઓની ઉપર દેવ દયા કરે.

32 દેવ-આજ્ઞાનો અનાદર બધા લોકોએ કયƪ જ છે. આજ્ઞાǙું
ઉલ્લંઘન કરનારા બધા લોકોને દેવે એક સાથે એક જગ્યાએ
એકɵત્રત કરʍ રા˵ા છે, જથેી કરʍને તે તેઓ પર દયા વરસાવી
શકે.

દેવની સ્ǖુɵત
33 હા, દેવની સǝૃɵદ્ધ અત્યંત મહાન છે! દેવની કૃપા અને ક્ષમા

અપરʣપાર છે! દેવǙું જ્ઞાન અને ɵવવેક-Ǜૂɵદ્ધ અનંત છે! દેવના
ɴનણર્યોને કોઈ પણ ˸Ɩક્ત સમજી શકશે નɴહ. દેવના માગƪ કોઈ
પણ ˸Ɩક્ત સમજી શકશે નɴહ.

34 શાƍ કહે છે તેમ,

“પ્રǜુǙું મન કોણે જાણ્Ǟું છે?
તેનો મંત્રી કોણ થયો છે?” યશાયા 40:13

35 “દેવને કોઈએ કઈ પણ śારે આપ્Ǟું છે?
દેવ કોઈ પણ ˸Ɩક્તનો ઋણી નથી. જથેી કોઈને પાછુʣ ભરʍ
આપવામાં આવે?” અǞૂબ 41:11

36 હા, બધી વસ્ǖુઓના સજʤક દેવ છે. અને દરેક વસ્ǖુ દેવ
દ્વારા અને દેવ માટે જ ટકʍ રહે છે. દેવનો સવર્કાળ મɴહમા
થાઓ! આમીન.

12
તમારુʣ જીવન દેવને સમʁપʋત કરો

1 હે ભાઈઓ તથા બહેનો, હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે હવે
તમે કઈક કરો. દેવે આપણા પ્રત્યે ǚુષ્કળ દયા દશાર્વી છે. તેથી
દેવની દયાની ખાતર તમે તમારા શરʍરોǙું જીવǖુ,ં પɵવત્ર તથા દેવને
પસંદ પડે એǡું અપર્ણ કરો. તમારુʣ અપર્ણ માત્ર પ્રǜુ અથơ જ
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થાય, અને તેથી દેવ પ્રસƂ થશે. તમારુʣ અપર્ણ દેવની સેવાનો
આધ્યાɸત્મક માગર્ છે.

2 આ દɴુનયાના લોકો જવેા થવા માટે તમે તમારા જીવનǙું
પɳરવતર્ન કરશો નɴહ. પરʣǖુ નવી ɵવચાર-શૈલી અપનાવીને તમે
તમારા જીવનમાં ǚૂણર્ રʍતે આંતɳરક પɳરવતર્ન પામો, તો જ દેવ
તમારા માટે Ǣું ઈચ્છે છે તે તમે નŚʍ કરʍ શકશો અને તે સ્વીકારʍ
શકશો. તમે જાણી શકશો કે કઈ વસ્ǖુઓ સારʍ છે અને દેવને
ɵપ્રય છે, અને કઈ વસ્ǖુઓ સંǚૂણર્ છે.

3 દેવે મને એક ɵવɶશƉ કૃપાદાન આપ્Ǟું છે. તેથી જ તો
તમારામાંની દરેક ˸Ɩક્તને મારે કઈક કહેવાǙું છે. તમે એǡું ન
માની લો કે તમે ખરેખર જવેા છો તેના કરતાં તમે વધારે સારા
છો. તમે ખરેખર જવેા છો તેવા તમારʍ જાતને ઓળખો. દેવે
તમને કઈ જાતનો ɵવƈાસ આપ્યો છે, એના આધારે નŚʍ કરો
કે તમે કોણ છો!

4 આપણામાંના દરેક માનવને એક શરʍર છે, અને એ શરʍરને
ઘણાં અવયવો છે. આ બધાં અવયવો એક જ પ્રકારǙું કાયર્
કરતાં નથી.

5 આપણી સાથે એમ જ છે, જો કે આપણે લોકો ઘણા છʍએ.
પરʣǖુ આપણે ઘણા હોવા છŷાં ɶખ્રસ્તમાં એક શરʍર છʍએ. અને
અરસપરસ એકબીજાનાં અવયવો છʍએ.

6 આપણ સૌને જુદાં જુદાં કૃપાદાનો મળેલ છે. આપણા પર
થએલ દેવની કૃપાને કારણે પ્રત્યેક કૃપાદાન આપણને પ્રાપ્ત થયેલ
છે. જો કોઈ ˸Ɩક્તને પ્રબોધ કરવાǙું કૃપાદાન મȻું હોય તો એ
˸Ɩક્તએ ǚૂરા ɵવƈાસથી પ્રબોધ કરવો જોઈએ.

7 જો કોઈ ˸Ɩક્તને સેવા કરવાǙું કૃપાદાન હોય, તો તેણે
માનવોની સેવા કરવી જોઈએ. કોઈ ˸Ɩક્તને ɶશક્ષણ આપવાǙું
કૃપાદાન હોય. તો તેણે લોકોને ɶશક્ષણ આપવામાં મંડયા રહેǡું.

8 જો કોઈ ˸Ɩક્તને એǡું કૃપાદાન મȻું હોય કે તે બીજા
લોકોને આƈાસન આપી શકે, તો તેણે દ:ુખી લોકોને આƈાસન
આપǡું જોઈએ. અન્ય લોકોને મદદરૂપ થવા કોઈ ˸Ɩક્તને દાન
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આપવાની ક્ષમતા પ્રાપ્ત થઈ હોય, તો તેણે ઉદારતાથી દાન કરǡું
જોઈએ. કોઈ ˸Ɩક્તમાં અɵધકારʍ થવાની આવડત હોય, તો
તેણે સારો અɵધકાર ચલાવવા સખત શ્રમ કરવો જોઈએ. જો
કોઈ ˸Ɩક્તમાં અન્ય લોકો પ્રત્યે દયા દશાર્વવાǙું કૃપાદાન મȻું
હોય તો તેણે ઉમંગથી એ કાયર્ ઉપાડʌ લેǡું જોઈએ.

9 તમારો પ્રેમ સાચો હોવો જોઈએ. ǜુંડુʣ છે તેને ɵધŚારો.
માત્ર સારાં જ કમƪ કરો.

10 જે રʍતે ભાઈઓ-બહેનો વચ્ચે પ્રેમ હોય છે એ રʍતે તમે
એક બીજાને પ્રેમ કરો, જથેી તમને એ આત્મીયતાનો અǙુભવ
થાય. તમે માન-સન્માનની જે અપેક્ષા રાખો છો, તેના કરતાં વધારે
માન-સન્માન તમારા ભાઈ-બહેનોને આપǡું જોઈએ.

11 દેવǙું કાયર્ કરવાની જરૂર હોય ત્યારે તમે આળǤુ ન થાઓ.
અને Ťારે દેવની સેવા કરો ત્યારે ǚૂણર્ આધ્યાɸત્મક ઉત્સાહ સાથે
કરો.

12 ઉજજવળ ભɵવષ્યની આશા છે તેથી આનંદમાં રહો. Ťારે
ǝુશ્કેલીઓ આવે ત્યારે ધીરજ રાખો. અને હʣમેશા દેવની પ્રાથર્ના
કરો.

13 દેવના લોકો જમેને મદદની જરૂર છે, તેમના સંતોષ માટે
તેમના સહભાગી બનો. એવા લોકોની મહેમાનગતી કરો.

14 જે લોકો તમારુʣ ખરાબ કરતા હોય, તેમના ɵવષે ફક્ત સારુʣ
જ બોલો. એમને શાપ ન આપો, પરʣǖુ એમને આશીવાર્દ જ
આપો.

15 બીજાના આનંદમાં આનંદʍ થાઓ, અને બીજાના દ:ુખમાં
તમે એમના સહભાગી બનો.

16 એક બીજા સાથે હળʌમળʌને રહો અને શાંɵતથી જીવો,
અɷભમાની બનશો નɴહ. બીજા લોકોને મન જે માણસો અગત્યના
ન હોય, તેવાની ɵમત્રતા કરવા તૈયાર રહો. ɵમથ્યાɷભમાની ન બનો.

17 જો કોઈ તમને Ǚુક્સાન કરે તો તેને Ǚુક્સાન પહોંચાડʌને
વેર વાળવાની ǡૃɶŷ ન રાખો. બધા લોકો જનેે સારા કાયƪ તરʍકે
સ્વીકારે છે, એવા કાયƪ જ તમે કરો.

18 સૌ લોકો સાથે શાંɵતથી જીવવા માટે તમારા તરફથી બને
તેટલો સારામાં સારો પ્રયત્ન કરો.
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19 હે મારા ɵમત્રો, Ťારે લોકો તમને Ǚુકસાન કરે ત્યારે એમને
ɶશક્ષા કરવાનો પ્રયત્ન ન કરો. દેવના પોતાના કોપથી એમને ɶશક્ષા
કરે ત્યાં Ǥુધી રાહ જુઓ. શાƍમાં લખેǟું છે: “પાપીઓને ɶશક્ષા
કરનાર હુʣ જ એક માત્ર છુʣ ; હુʣ તેમનો બદલો લઈશ,”✡ એમ પ્રǜુ
કહે છે.

20 પરʣǖુ તમારે આમ કરǡું જોઈએ:

“જો તારો દશુ્મન ǜૂ˵ો હોય
તો એને ખવડાવ.

જો તારો દશુ્મન તરસ્યો હોય
તો તેને પાણી પા;

આ રʍતે ǖું એ માણસને શરɻમʋદો બનાવી શકʍશ.” નીɵતવચનો
25:21-22

21 ǜૂંડાથી ǖું હારʍ ન જા, પણ સારાં કમƪ કરʍને તારે ǜૂંડાનો
પરાજય કરવો.

13
રાŤ પ્રત્યેની ફરજો

1 દરેક માણસે ǝુ˵ અɵધકારʍઓના હુકમǙું પાલન કરǡું જ
જોઈએ. જે અɵધકારʍ છે તેઓને દેવ દ્વારા એ સŷા આપવામાં
આવી છે. અને અત્યારે જે લોકો શાસન કરʍ રƑા છે, તેમને
પણ દેવ દ્વારા એ સŷા આપવામાં આવી છે.

2 તેથી જે ˸Ɩક્ત સરકારની ɵવરુʣ દ્ધમાં હોય તે ખરેખર તો
દેવના આદેશની ɵવરુʣ દ્ધમાં છે. સરકારની ɵવરુʣ દ્ધ જતા લોકો પોતે
ɶશક્ષા વહોરʍ લે છે.

3 જે લોકો સારાં કાયƪ કરતા હોય તેમણે સરકારʍ
અɵધકારʍઓથી ડરવાની જરૂર નથી. પરʣǖુ જે લોકો ખોટાં કામો
કરતા હોય તેમને તો અɵધકારʍઓનો ડર લાગવો જ જોઈએ.
Ǣું તમારે શાસકોના ડરમાંથી ǝુક્ત થǡું છે? તો તમારે સારાં

✡ 12:19: ઉલ્લેખઃ ǚુન. 32:35
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કામો કરવાં જોઈએ. જો તમે સારાં કાયƪ કરશો તો સરકારʍ
અɵધકારʍઓ તમારાં વખાણ કરશે.

4 શાસક તો દેવનો સેવક છે. જે તમને મદદ કરે છે. પરʣǖુ
જો તમે કઈક ખોટુʣ કરશો તો તમારે ડરǡું પડશ.ે શાસક પાસે
ɶશક્ષા કરવાની સŷા હોય છે, અને તે એ સŷાનો ઉપયોગ કરશે.
ખોટાં કામો કરનાર લોકોને સજા કરતો અɵધકારʍ દેવનો સેવક છે.

5 તેથી તમારે સરકારના ɴનયમોǙું પાલન કરǡું જ જોઈએ.
તમારે સરકારʍ કાયદાઓǙું પાલન કરǡું જોઈએ કારણ કે જો તમે
પાલન ન કરો તો તમને ɶશક્ષા થાય. તમારે એટલા માટે પણ
કાયદાǙું પાલન કરǡું જોઈએ કેમ કે, એમ કરǡું જ યોગ્ય છે એ
તમે જાણો છો.

6 અને તેથી જ તમે કરવેરા પણ Ǔૂકવો છો. જે સŷાધારʍ છે
તે દેવ માટે કાયર્ કરે છે અને શાસન કાયર્માં પોતાનો બધો સમય
આપે છે.

7 જે લોકોǙું ઋણ તમારા માથે હોય તે તેમને Ǔૂકવો. કોઈ
પણ જાતના કરવેરા કે કોઈ પણ જાતǙું દેǡું તમારા પર હોય તો
તે ભરપાઈ કરʍ દો. જે લોકોને માન આપવા જǡેું હોય તેમને
માન આપો. અને જમેǙું સન્માન કરવા જǡેું હોય તેમǙું સન્માન
કરો.

અન્ય લોકોને પ્રેમ કરવો એ જ માત્ર ɴનયમ છે
8 કોઈǙું કોઈ પણ પ્રકારǙું દેǡું રાખશો નɴહ. પરʣǖુ હʣમેશા એક

બીજાના પ્રેમના ઋણી રહો. જે ˸Ɩક્ત બીજા લોકોને પ્રેમ કરે છે
તેણે ખરેખર ɴનયમની બધી જ જરૂɳરયાતો પɳરǚૂણર્ કરʍ છે એમ
ગણાશે.

9 હુʣ આમ શા માટે કહુʣ છુʣ? કારણ કે ɴનમયશાƍ કહે છે,
“તારે ˸ɷભચારǙું પાપ ન કરǡું જોઈએ, ǐૂન ન કરǡુ,ં કશાયની
ચોરʍ ન કરાય, બીજા લોકોની વસ્ǖુઓ મેળવી લેવાની ઈચ્છા ન
કરાય.”✡ આ અને બીજી બધી આજ્ઞાઓ કે આદેશો ખરેખર તો

✡ 13:9: ઉલ્લેખઃ ɴન. 20:13-15, 17
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એક જ ɴનયમમાં સમાઈ જાય છે: “જે રʍતે તમે તમારʍ જાતને
પ્રેમ કરો છો, એ જ રʍતે પોતાના પડોશી પર પણ પ્રેમ કરો.”✡

10 પ્રેમ બીજા લોકોને ઈજા કે દ:ુખ પહોંચાડʌ શકતો નથી.
તેથી, ɴનયમના બધા જ આદેશોǙું પાલન કરǡું કે તેને પ્રેમ કરવો
એ બǘું એક જ છે.

11 આ બધી વાત હુʣ તમને એટલા માટે કહુʣ છુʣ કે, તમે જાણો
છો તેમ, આપણે સૌ મહત્વǚૂણર્ સમયમાં જીવી રƑાં છʍએ. હા,
તમારʍ ɺનʋદ્રામાંથી જાǑૃત થવાનો હવે સમય આ˸ો છે. પછʍ
Ťારે આપણે ɵવƈાસીઓ બન્યા તેના કરતાં હવે તારણનો સમય
આપણી વǘુ નજીક છે.

12 “રાત”* લગભગ સમાપ્ત થઈ Ǔૂકʍ છે. “ɳદવસ”† ઊગી
રƑો છે. તેથી આપણે અંધકારનાં કામો કરવાǙું હવે બંધ કરǡું
જોઈએ. સત્કમƪના કાયƪ માટે આપણે પ્રકાશના શાƍોથી સજજ
થǡું જોઈએ.

13 પ્રકાશમાન ɳદવસમાં રહેતા લોકોની જમે આપણે વતર્ǡું
જોઈએ. મોંજ મસ્તીથી છલકાતી ખચાર્ળ ɵમજબાનીઓ આપણે
ઉડાવવી ન જોઈએ. મદ્યપાન કરʍને આપણે નશો ન કરવો
જોઈએ. આપણે આપણાં અવયવો વડે જાતીય વાસનાǙું પાપ
કે બીજાં કોઈ પણ પાપ ન કરવાં જોઈએ. આપણે (ɶબનજરુʣ રʍ)
દલીલો કરʍને ǝુશ્કેલીઓ ઊભી કરવી ન જોઈએ, અથવા ઈષાર્Ǡુ
ન બનǡું જોઈએ.

14 પરʣǖુ પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તને પહેરʍ લો. તમારામાં રહેલો પાપનો
અંશ તમને જે ખરાબ ઈચ્છાઓ કરાવે છે, તેને સંતોષવાના ɵવચારો
ન કરો.

14
બીજા લોકોની ટʍકા ન કરો

✡ 13:9: ઉલ્લેખઃ ɴન. 19:18 * 13:12: “રાત” પાપમય જગતǙું પ્રɵતક.
† 13:12: “ɳદવસ” સારા સમયǙું પ્રɵતક જે આવી રƑો છે.
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1 ɵવƈાસમાં જે માણસ નબળો હોય તો તેનો તમે તમારʍ
મંડળʌમાં સ્વીકારવા માટે ઈન્કાર ન કરશો. અને એ ˸Ɩક્તના
જુદા ɵવચારો ɵવષે એની સાથે દલીલબાજીમાં ન ઉતરશો.

2 એક ˸Ɩક્ત એǡું માને છે કે એને મન ફાવે તેમ તે કોઈપણ
જાતનો ખોરાક ખાઈ શકે છે. પરʣǖુ ɴનબર્ળ ɵવƈાસ ધરાવનાર
માણસ એǡું માને છે કે તે ફક્ત શાકભાજી જ ખાઈ શકે છે.

3 કોઈપણ જાતનો ખોરાક લેનાર માણસે એǡું માની લેǡું ન
જોઈએ કે તે Ǣુદ્ધ શાકાહારʍ ˸Ɩક્ત કરતાં વધારે સારો છે. અને
Ǔુસ્ત શાકાહારʍ માણસે પણ એǡું માનǡું ન જોઈએ કે બધી
જાતનો ખોરાક લેનાર માણસ ખોટો છે. કેમ કે દેવે તેનો પણ
સ્વીકાર કયƪ છે.

4 બીજા માણસના નોકર ɵવષે તમે અɷભપ્રાય આપી ન શકો.
નોકર કામ બરાબર કરે છે કે નɴહ, એ તો ફક્ત એનો પોતાનો
જ શેઠ નŚʍ કરʍ શકે. અને પ્રǜુનો સેવક ન્યાયી હશે કારણ કે
તેને ન્યાયી કે Ǥુપાત્ર બનાવવા પ્રǜુ સમથર્ છે.

5 કોઈ માણસ એǡું માની શકે કે કોઈ એક ɳદવસ તે બીજા
કોઈ ɳદવસ કરતાં વધારે મહત્વનો છે. અને વળʌ બીજો કોઈ
માણસ એǡું માની શકે કે બધા ɳદવસ એક સરખાજ છે. ખરʍ
વાત તો એ છે કે દરેક માણસે મનમાં પોતાની માન્યતાઓ ɵવષે
બરાબર સ્પƉ હોǡું જોઈએ.

6 બીજા ɳદવસો કરતાં અǝુક જ ɳદવસ વધારે અગત્યનો છે
એǡું માનનાર માણસ પ્રǜુને માટે એǡું કરʍ રƑો છે. અને બǘું જ
ખાનાર માણસ પણ દેવને માટે એǡું કરʍ રƑો છે. હા એ ખોરાક
માટે તે દેવનો આભાર માને છે. અને અǝુક ખોરાક ખાવાનો
ઈન્કાર કરનાર માણસ પણ પ્રǜુને ખાતર એમ કરʍ રƑો છે. એ
પણ દેવનો આભાર માને છે.

7 હા, આપણે સૌ પ્રǜુને ખાતર જીવીએ છʍએ. આપણે કાંઈ
આપણી પોતાની જાત માટે જીવતા કે મરતા નથી.

8 જો આપણે જીવીએ છʍએ તો તે પ્રǜુને ખાતર જ જીવીએ
છʍએ. અને જો આપણે મરʍએ છʍએ તો તે પણ પ્રǜુને ખાતર
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જ. આમ, જીવતાં કે મરતાં આપણે પ્રǜુનાજ છʍએ.
9 તેથી જ તો ɶખ્રસ્ત મરણ પામ્યો અને પાછો ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન

થયો. ɶખ્રસ્તે આ પ્રમાણે કǞુર્ જથેી કરʍને જે લોકો મરણ પામ્યા
છે અને જઓે હજી જીવતા છે તે સૌને ને પ્રǜુ થાય.

10 તો પછʍ ɶખ્રસ્તમાં ɵવƈાસ રાખનાર તમારા ભાઈ ɵવષે તમે
શા માટે સારો કે ખરાબ અɷભપ્રાય બાંધો છો? અથવા તો તમારા
ભાઈ કરતાં તમે વધારે સારા છો, એમ તમે શા માટે ɵવચારો
છો? આપણે બધાએ દેવના ન્યાયાસન આગળ ઉપƖ˺ત થવાǙું
છે અને તે આપણા સૌનો ન્યાય કરશ.ે

11 હા, શાƍમાં લખેǟું છે:

“ ‘પ્રǜુ કહે છે કે,
પ્રત્યેક ˸Ɩક્ત મારʍ આગળ ǒૂંટણીએ પડʌને નમન કરશે
અને પ્રત્યેક ˸Ɩક્ત કǛૂલ કરશે કે, હુʣ દેવ છુʣ . હુʣ જીǡું છુʣ
એ જટેǟું ચોŚસ છે, એટǟું ચોŚસ એ રʍતે આ બǘું
બનશ.ે’ ” યશાયા 45:23

12 આમ, પોતાના જીવન ɵવષે આપણામાંની દરેક ˸Ɩક્તએ દેવને
જવાબ આપવો પડશે.

બીજા લોકો પાસે પાપ કરાવશો નɴહ
13 આમ આપણે એકબીજાનો ન્યાય તોળવાǙું બંધ કરǡું

જોઈએ. આપણે એવો ɴનણર્ય લેવો પડશે કે આપણે એǡું
કાંઈ પણ ન કરǡું કે જે કોઈ ભાઈ કે બહેનને ɴનબર્ળ બનાવે કે
તેને પાપમાં પાડ.ે

14 હુʣ તો પ્રǜુ ઈǤુમાં છુʣ . અને હુʣ જાણું છુʣ કે એવો કોઈ
ખોરાક નથી કે જે ખાવા માટે નકામો હોય. પરʣǖુ જો કોઈ માણસ
એǡું માનતો હોય કે કોઈ વસ્ǖુ તેના માટે ખોટʍ કે નકામી છે, તે
તેના માટે તે ખોટુʣ જ છે.

15 જો તમે જે કાંઈ ખોરાક લેતા હોય અને તેનાથી તમારા
ભાઈની લાગણી દભુાતી હોય તો તમે પ્રેમનો માગર્ અǙુસરતા નથી.



રોમનો 14:16 xlix રોમનો 14:23

તેને ખાવાનો આગ્રહ કરʍને તેના ɵવƈાસનો નાશ કરશો નɴહ. એ
માણસ માટે ઈǤુ મરણ પામ્યો છે.

16 તમારુʣ જે સારુʣ છે તે ɵવષે ǜૂંડુʣ બોલાય એǡું કǢું કરશો
નɴહ.

17 દેવના રાŤમાં ખાǡું અને પીǡું એ અગત્યની બાબતો નથી.
તેનાં કરતાં અગત્યની બાબતો દેવના રાŤમાં તો દેવની સાથે
ન્યાયી થǡું અને શાંɵત અને પɵવત્ર આત્મામાં આનંદ અǙુભવવો
તે છે.

18 જે કોઈ ˸Ɩક્ત આ રʍતે જીવન જીવીને ɶખ્રસ્તની સેવા કરે
છે તે દેવને પ્રસƂ કરે છે. અને બીજા લોકો પણ એ ˸Ɩક્તનો
સ્વીકાર કરે છે.

19 જે કામો કરવાથી શાંɵત ˺પાતી હોય એǡું કરવા આપણે
સખત પɳરશ્રમ કરʍએ. અને જનેાથી એક બીજાને મદદ થાય
એǡું કરવાનો આપણે પ્રયત્ન કરʍએ.

20 જ ખોરાક ખાવાની બાબત પર માર ǝૂકʍને દેવǙું કાયર્ નƉ
ન થવા દો. ખાવાની બાબતમાં બધો જ ખોરાક ખાવા લાયક
હોય છે. પરʣǖુ જે ખાવાથી બીજો માણસ જો પાપમાં પડતો
હોય તો એ ખોરાક ખાવો યોગ્ય ન ગણાય.

21 સાચી વસ્ǖુ એ છે કે માંસ ખાવાથી કે દ્રાક્ષારસ પીવાથી
કે એǡું કાંઈ કરવાથી જો તમારા ભાઈǙું આધ્યાɸત્મક પતન થǖું
હોય તો તે યોગ્ય નથી. તેથી એǡું કાંઈ પણ ન કરǡું જનેાથી
કોઈǙું પણ આધ્યાɸત્મક પતન થાય.

22 આવી બાબતો ɵવષેની તમારʍ અંગત માન્યતાઓને તમારʍ
અને દેવની વચ્ચે Ǒુપ્ત રાખવી જોઈએ. અપરાધ કયƪ હોય એવી
લાગણી અǙુભ˸ા વગર જે ˸Ɩક્ત પોતે જનેે સાǓું કે યોગ્ય
માનતો હોય એǡું કરʍ શકે એવી ˸Ɩક્તને ધન્ય છે.

23 તે ખોરાક ખાવો યોગ્ય છે કે નɴહ તેની ખાતરʍ કયાર્ વગર
જો કોઈ ˸Ɩક્ત તે ખાઈ લે તો તે પોતાની જાતને દોɵષત માને છે.
શા માટે? કારણ કે તે ˸ાજબી હǖું એમ તેણે માન્Ǟું નહોǖુ.ં
અને જો કોઈ ˸Ɩક્ત જમેાં તેને ɵવƈાસ નથી કે તે સાǓું છે અને
તે કરે છે તો પછʍ તે પાપ છે.
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1 આપણે સબળ ɵવƈાǤુ છʍએ. તેથી જે લોકો ɵવƈાસમાં

ɴનબર્ળ હોય તેવાને આપણે મદદ કરવી જોઈએ. એ લોકોની
ɴનબર્ળતાઓ સંભાળʌ લઈને આપણે એમને મદદ કરવી જોઈએ.
આપણે આપણી જાતને ǐુશ કરવાનો પ્રયત્ન ન કરવો જોઈએ.

2 આપણામાંના દરેકે બીજાને પણ ǐુશ કરવા જોઈએ. એમને
મદદ કરવા આપણે આમ કરǡું જોઈએ. એમનો ɵવƈાસ દ્રઢ
થાય એ માટે એમને મદદ કરવાનો આપણે પ્રયત્ન કરવો જોઈએ.

3 ɶખ્રસ્ત પણ પોતાને ǐુશ કરવાના પ્રયત્નમાં જીવન જી˸ો
ન હતો. તેના ɵવષે શાƍમાં કɄું છે તેમ: “જે લોકોએ તારુʣ
અપમાન કǞુƯ છે, તેમણે મારુʣ પણ અપમાન કǞુƯ છે.”✡

4 ǜૂતકાળમાં જે બǘું લખવામાં આ˹ું હǖું તે આપણને ઉપદેશ
આપવા અને આપણામાં આશા ઉપજાવવા લખાǞું હǖું. આપણને
ઉદ્ધારની આશા મળે એ માટે એ બǘું લખાǞું હǖું, શાƍો આપણને
જે ધીરજ અને શƖક્ત આપે છે તેમાંથી આશા જન્મે છે.

5 ધીરજ અને શƖક્તનો સ્રોત દેવ છે. દેવને મારʍ પ્રાથર્ના છે કે
ɶખ્રસ્ત ઈǤુ ઈચ્છે છે તેમ તમને સૌને હળʌમળʌને સાથે રહેવામાં
દેવ તમારʍ મદદ કરે.

6 એમ કરવાથી તમે સૌ એક Ǥૂત્રમાં બંધાશો. અને આમ તમે
સૌ સાથે રહʍને આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તના ɵપતા દેવને મɴહમાવંત
કરશો.

7 ɶખ્રસ્તે તમને સ્વીકાયાર્, તેવી રʍતે તમારે એકબીજાને સ્વીકારવા
જોઈએ. એમ કરવાથી દેવને મɴહમા મળશે.

8 મારે તમને એ કહેǡું છે કે દેવ જે વચન આપે છે તે સત્ય છે,
એમ બતાવવા ɶખ્રસ્ત યહૂɳદઓનો સેવક થયો. દેવે યહૂɳદઓના
ǚૂવર્જોને જે જે વચનો આપ્યાં હતાં તે દેવ કરʍ બતાવશ,ે એ
સાɶબત કરવા માટે ɶખ્રસ્તે આમ કǞુર્.

9 અને ɶબનયહૂɳદઓ પણ દેવની દયાને માટે સ્ǖુɵત કરે. શાƍમાં
લ˶ું છે,
✡ 15:3: ઉલ્લેખઃ ગી. શા. 69:9
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“માટે હુʣ ɶબનયહૂɳદઓમાં તારʍ સ્ǖુɵત કરʍશ;
અને તારા નામનાં ƍોત્ર ગાઈશ.” ગીતશાƍ 18:49

10 શાƍ તો આમ પણ કહે છે:

“દેવના માણસોની સાથે સાથે સૌ
ɶબનયહૂɳદઓએ પણ આનંɳદત થǡું જોઈએ.” ǚુનર્ɴનયમ
32:43

11 વળʌ શાƍ આમ પણ કહે છે:

“તમે સૌ ɶબનયહૂɳદઓ પ્રǜુની સ્ǖુɵત કરો;
અને સઘળાં લોકો પ્રǜુનાં Ǒુણગાન ગાઓ.” ગીતશાƍ
117:1

12 અને યશાયા પ્રબોધક કહે છે:

“યશાઈના વંશમાંથી* એક ˸Ɩક્ત આવશે.
તે ˸Ɩક્ત ɶબનયહૂɳદઓ પર રાજ કરવાને આવશ;ે
અને એ ˸Ɩક્તને કારણે ɶબનયહૂɳદઓને આશા પ્રાપ્ત થશે.”
યશાયા 11:10

13 હવે દેવ કે જનેા પર તમે આશા રાખો છો, તે તમને તમારા
ɵવƈાસને ǚૂણર્ આનંદ અને શાંɵતથી ભરʍ દો. જથેી કરʍને તમે તે
પɵવત્ર આત્માના સામર્થ્ય દ્વારા ભરǚૂર આશાથી છલકાઈ જાઓ.

પાઉલ પોતાના કાયર્ ɵવષે કહે છે
14 મારા ભાઈઓ તથા બહેનો, મને ખાતરʍ છે કે તમે ભલાઈથી

ભરǚૂર છો. હુʣ જાણું છુʣ કે જરૂર હોય એટǟું સવર્ પ્રકારǙું જ્ઞાન
તમે ઘરાવો છો, અને તમે એકબીજાને ચેતવણી આપી શકો એમ
છો.
* 15:12: યશાઈનો વંશ ઈઝરાએલનો રાજા દાઉદનો ɵપતા. ઈǤુ આ વંશમાં જનમ્યો
હતો.
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15 એ છતાં ɵવદેશીઓ પɵવત્ર આત્માથી પાવન થઈને માન્ય
આપર્ણ થાય, માટે દેવની Ǥુવાતાર્નો યાજક થઈને હુʣ ɵવદેશીઓ
પ્રત્યે ɶખ્રસ્ત ઈǤુનો સેવક થાઉ.

16 એ કારણે દેવે મને જે કૃપાદાન આપ્Ǟું છે તેને આધારે તમને
ફરʍથી સહેજ યાદ કરાવવા માટે વધારે ɺહʋમત રાખીને મેં આ પત્ર
તમારા પર લ˵ો છે.

17 આમ, ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં દેવ માટે હુʣ જે કઈ કરʍ શśો છુʣ
એǙું મને ગૌરવ છે.

18 મેં પોતે જે કઈ કǞુર્ છે તે ɵવષે હુʣ વાત નɴહ કરુʣ . ɶબનયહૂɳદ
લોકો દેવની આજ્ઞા માને એǡું એમને માગર્દશર્ન આપવામાં ɶખ્રસ્તે
મારʍ પાસે જે કાયર્ કરા˹ું છે તે ɵવષે જ હુʣ બોલીશ. મેં જે
બાબતો કહʍ છે અને કરʍ છે, એને લીધે તેઓએ દેવની આજ્ઞા
પાળʌ છે.

19 પરાક્રમોની શƖક્ત અને જે મહાન વસ્ǖુઓ એમણે જોઈ
છે, અને પɵવત્ર આત્માના સામર્થ્યને લીધે એમણે દેવનો આદેશ
માન્યો છે. યરૂશાલેમથી માંડʌને ઈલ્ǟુɳરકા Ǥુધી બધે ફરʍ ફરʍને
મેં ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્ સંǚૂણર્ રʍતે પ્રગટ કરʍ છે. અને આમ મારા
કાયર્નો એ ભાગ મેં પɳરǚૂણર્ કયƪ છે.

20 જે જે ˺ળોએ લોકોએ કદʍ પણ ɶખ્રસ્ત ɵવષે સાંભȻું
ન હોય ત્યાં Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવાનાં કાયર્ને મેં હમેશા મારુʣ ધ્યેય
બના˹ું છે. આમ કરવાǙું કારણ એ છે કે બીજી કોઈ ˸Ɩક્તએ
Ťાં આ કાયર્ પહેલેથી જ શરુʣ કરʍ દʍǘું હોય ત્યાં પહોંચી જઈને
એણે કરેલા કાયર્ના પાયા પર હુʣ કામ ન કરુʣ .

21 પણ, શાƍોમાં લખેǟું છે:

“જે લોકોને તેના ɵવષે કǢું જ કહેવામાં નથી આ˹ું તે લોકો
જોશે,

અને જઓેના સાંભળવામાં આ˹ું નહોǖું તેઓ સમજશે.”
યશાયા 52:15
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રોમની ǝુલાકાત માટે પાઉલની યોજના
22 તેથી જ ઘણી વાર તમારʍ પાસે આવતાં મને રોકવામાં

આવતો હતો. જથેી મારે અહʏ રોકાઈ જǡું પડǖું હǖું.
23 હવે અહʏ આ ɵવસ્તારોમાં મેં મારુʣ કાયર્ પɳરǚૂણર્ કǞુર્ છે.

વળʌ ઘણાં વષƪથી તમારʍ ǝુલાકાતે આવવાǙું મને મન હǖુ.ં
24 તેથી હુʣ Ťારે સ્પેન જઈશ ત્યારે તમારʍ ǝુલાકાત લઈશ.

હા, સ્પેન પ્રવાસે જતા તમારʍ ǝુલાકાત લેવાની હુʣ આશા રાǐું
છુʣ , અને તમારʍ સાથે રહેવાથી મને ǐૂબ આનંદ થશે. પછʍ તમે
મારા પ્રવાસમાં મને મદદ કરʍ શકશો.

25 અત્યારે તો હુʣ દેવના લોકોને મદદરૂપ થવા યરૂશાલેમ જઈ
રƑો છુʣ .

26 યરૂશાલેમમાં દેવના કેટલાક સંતો ગરʍબ છે. મકદોɴનયા અને
અખાયાના ɵવƈાǤુ લોકોએ તેઓને સારુʣ કઈ ઉઘરાણું કરǡુ,ં એ
મકદોɴનયાના તથા અખાયાના ગરʍબ લોકોને મદદ કરવા એમણે
દાન આપ્Ǟું છે.

27 મકદોɴનયા અને અખાયાના ɵવƈાસી ભાઈઓ આમ કરતાં
આનંદ અǙુભવતા હતા. અને યરૂશાલેમના ɵવƈાસીઓને એમણે
ખરેખર મદદ કરવી જ જોઈએ. તેઓએ એમને મદદ કરવી જોઈએ
કારણ કે તેઓ આ રʍતે ɶબનયહૂɳદઓ છે અને યહૂɳદઓને ઈǤુના
આધ્યાɸત્મક આશીવાર્દોના તેઓ ભાગીદાર થયા. તેથી યહૂɳદઓને
મદદ કરવા એમની પાસે જે કાંઈ હોય એનો એમણે ઉપયોગ
કરવો જોઈએ. તેઓના માથે યહૂɳદઓǙું ઋણ છે.

28 મારે ખાતરʍ કરવી પડશે કે યરૂશાલેમના ગરʍબ લોકોને જ
આ બધા પૈસા મળે કે જે એમના માટે દાનમાં આપવામાં આ˸ા
છે.
આ કાયર્ ǚૂરુʣ કયાર્ પછʍ હુʣ સ્પેન જવા નીકળʌશ. સ્પેનના

પ્રવાસે જતાં તમારʍ ǝુલાકાત લેવા માટે હુʣ રોકાઈશ.
29 હુʣ જાણું છુʣ કે તમારʍ ǝુલાકાત વખતે તમારા માટે, હુʣ

ɶખ્રસ્તના ભરǚૂર આશીવાર્દો લાવીશ.
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30 ભાઈઓ તથા બહેનો, મારા આ કાયર્માં મને મદદ કરવા
તમે મારા માટે દેવને પ્રાથર્ના કરો એવી મારʍ તમને ɵવનંતી છે.
આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત માટે આ કરો. પɵવત્ર આત્મા આપણને
પ્રેમ આપે છે તેટલા માટે આમ કરો.

31 યહૂɳદયામાં રહેતા અɵવƈાસીઓના હુમલામાંથી હુʣ બચી
જાઉ એવી પ્રાથર્ના કરો. અને એવી પણ પ્રાથર્ના કરો કે યરૂશાલેમ
માટે હુʣ જે મદદ લાવી રƑો છુʣ તેનાથી ત્યાંના દેવના સંતો ǐુશ
થાય.

32 જો દેવની ઈચ્છા હશે તો હુʣ તમારʍ પાસે સહષર્ આવીશ
અને તમારʍ સાથે હુʣ ɵવસામો પાǝું એવી તમે મારે માટે આગ્રહǚૂવર્ક
દેવની પ્રાથર્ના કરʍને મને મદદ કરો.

33 દેવ જે શાંɵતદાતા છે તે સદાને માટે તમો સૌની સાથે રહો.
આમીન.

16
પાઉલ ઉપસંહારમાં આભાર-ɵવɵધ કરે છે

1 હુʣ તમને જણાવવા ઈચ્છુʣ છુʣ કે ɶખ્રસ્તમાં ɶખ્રસ્તની મંડળʌની
તે ખાસ સેɵવકા છે.

2 પ્રǜુના નામે દેવના લોકોને શોભે તે રʍતે તેǙું સન્માન કરજો.
તેણે ઘણા લોકોને તથા મને મદદ કરʍ છે. તેથી તે પણ તમારʍ
પાસે મદદની માગણી કરે ત્યારે તેને સહાય કરજો.

3 ɵપ્રસ્કા અને અકુલાસને મારʍ સલામ કહેજો. ɶખ્રસ્ત ઈǤુની
સેવામાં તેઓ મારʍ કાયર્ કરે છે.

4 મારો જીવ બચાવવા તેમણે પોતાǙું જીવન જોખમમાં ǝૂȪું
હǖુ.ં હુʣ એમનો આભારʍ છુʣ , અને બધી જ ɶબનયહૂɳદ મંડળʌઓ
એમની આભારʍ છે.

5 અને વળʌ એમના ઘરમાં જે મંડળʌ છે તેને પણ મારʍ સલામ
કહેશો.

મારા ɵપ્રય ɵમત્ર અપૈɴનતસને મારા સ્નેહસ્મરણ પાઠવશો.
આɶસયા માઈનોરના પɸƅમ ɵવસ્તારમાં ɶખ્રસ્તનો ɶશષ્ય થનાર
તે પહેલો માણસ હતો.



રોમનો 16:6 lv રોમનો 16:16

6 મɳરયમની ખબર ǚૂછશો, તમારા માટે એણે ઘણું સખત કામ
કǞુર્ છે.

7 આન્દ્રɴનકસ અને જુɴનયાસને સલામ કહેજો. તેઓ મારા
સંબંધી છે, અને તેઓ મારʍ સાથે કેદમાં હતા. તેઓ તો
દેવના કેટલાક અત્યંત મહત્વǚૂણર્ કાયર્કરોમાંના છે. મારʍ
અગાઉ તેઓ ɶખ્રસ્તમાં ɵવƈાસી હતા.

8 પ્રǜુમાં મારા ɵપ્રય ɵમત્ર અંƖપ્લયાતસને મારʍ સલામ પાઠવશો.
9 ઉબાર્Ǚુસને મારʍ સલામ કહેજો. ɶખ્રસ્તની સેવામાં જોડયેલા

તે મારા સહકાયર્કર છે.
અને મારા ɵપ્રય ɵમત્ર સ્તાǐુસની ખબર ǚૂછશો.
10 અપેલ્લેસને મારʍ સલામ કહેશો. તેની પરʍક્ષા કરવામાં આવી

હતી અને સાɶબત થǞું હǖું કે તે ɶખ્રસ્તને ખરેખર પ્રેમ કરે છે.
અɳરસ્તોǛુલસના કુટુʣબના સૌ સભ્યોને મારʍ સલામ પાઠવશો.
11 મારા સંબંધી હેરોɳદયોનને સલામ કહેજો.
નાકʑસસ કુટુʣબના જઓે પ્રǜુના છે તે સૌ સભ્યોને મારʍ સલામ
પાઠવશો.

12 Ȃુંફૈના અને Ȃુંફોસાની મારા વતી ખબર ǚૂછશો. પ્રǜુ માટે
આ ƍીઓ ઘણી સખત મહેનત કરʍ રહʍ છે.
પેʂસʋસને મારʍ સ્નેહભીની યાદ પાઠવશો. એણે પણ પ્રǜુ માટે
ઘણો સખત પɳરશ્રમ કયƪ છે.

13 રૂફસને સલામ કહેજો. પ્રǜુની સેવામાં તે ɵવɶશƉ ˸Ɩક્ત
છે. એની માને મારʍ સલામ પાઠવશો. એ તો મારʍ મા
પણ થાય છે.

14 ɶખ્રસ્તના શરણે આવેલા સૌ ભાઈઓ સાથે અǤુંɳકતસ,
ફલેગોન, હમơસ, પાત્રબાસ તથા હામાર્સ છે તેઓને મારʍ
સલામ કહેજો.

15 ɳફલોલોગસ અને જુɵલયા, નેǞુર્સ તથા એની બહેન, અને
ઓɵલ˿પાસને મારʍ સલામ પાઠવશો. અને એમની સાથે જે
સંતો છે તે સૌને મારʍ સલામ કહેજો.

16 તમે Ťારે એક બીજાને મળો ત્યારે મંડળʌમાં આવનાર
બધાને પɵવત્ર Ǔુંબન વડે સલામ કરજો.
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ɶખ્રસ્તમાં ɵવƈાસ રાખનાર બધી મંડળʌઓ તમને સલામ કહે
છે.

17 ભાઈઓ તથા બહેનો, એક બીજા વચ્ચે જે લોકો ફાટǂɯટ
પડાવે છે એવા લોકોથી સંભાળʌને રહેવા હુʣ તમને કહુʣ છુʣ . અન્ય
લોકોને ɵવƈાસ ડગાવી દેતા લોકોથી ચેતતા રહેજો. તમે જે
સાચો ઉપદેશ શી˵ા છો તેના તેઓ ɵવરોધી છે. એવા લોકોથી
દૂર રહેજો.

18 એવા લોકો આપણા પ્રǜુ ɶખ્રસ્તની સેવા કરતા નથી. તેઓ
ɶખ્રસ્તને માનતા નથી. તેઓ તો ફક્ત પોતાની જાતને મઝા પડે
એવાં કામો કરતા ફરે છે. જે સીધા-સાદા લોકો ǜૂંડુʣ કે પાપ ɵવષે
કǢું જાણતા નથી, એમનાં સરળ અને ભોળાં મનને ભરમાવવા
તેઓ મીઠʍ-મીઠʍ કાલ્પɴનક વાતો કરે છે.

19 તમે લોકો દેવની આજ્ઞા પાળો છો, એમ બધા ɵવƈાસીઓએ
સાંભȻું છે. તેથી એ ɵવષે તમારે લીધે મને ઘણો આનંદ થાય
છે. પરʣǖુ જે બધી વસ્ǖુઓ સારʍ છે તે તમે જાણો અને સમજો
એમ હુʣ ઈચ્છુʣ છુʣ . અને જે બાબતો ǜૂંડʌ છે તે ɵવષે તમે ɶબલકુલ
ન જાણો એમ પણ હુʣ ઈચ્છુʣ છુʣ .

20 શાંɵત આપનાર દેવ હવે ટૂʣક સમયમાં જ શેતાનને હરાવશે
અને એના પર તમારʍ સŷા ચાલે એવી તમને શƖક્ત આપશે.
પ્રǜુ ઈǤુની દયા તમારʍ સાથે જ છે.
21 મારʍ સાથેના કાયર્કર ɵતમોથી તમને સલામ પાઠવે છે. વળʌ

મારા સંબંધીઓ ǟૂƖśસ, યાસોન, સોɶસપાત્રસ પણ તમારʍ ખબર
ǚૂછે છે.

22 હુʣ તેʁતʋǞુસ છુʣ , અને પાઉલ જે બોલે છે તે બǘું હુʣ લખી
રƑો છુʣ . પ્રǜુના નામે મારʍ તમને સલામ કહુʣ છુʣ .

23 ગાયસ એǙું ઘર મને તથા અહʏની આખી ɶખ્રસ્તની મંડળʌને
વાપરવા દે છે. તે પણ તમને સલામ પાઠવે છે. એરાસ્તસ અને
આપણો ભાઈ કવાતર્સ તમારʍ ખબર ǚૂછે છે. એરાસ્તસ અહʏનો
નગર-ખજાનચી છે.
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24 *
25 દેવનો મɴહમા થાઓ. એક માત્ર દેવ જ તમારા ɵવƈાસને

દ્રઢ કરʍ શકે છે. જે Ǥુવાતાર્નો ઉપદેશ હુʣ તમને ધમર્માં તમારો
ɵવƈાસ મજǛૂત કરવા આǚું છુʣ , એ સંદેશનો સદપુયોગ દેવ હવે
કરʍ શકશ.ે Ǥુવાતાર્ એટલે કે લોકોનાં પાપ માફ થઈ શકે અને
તેઓ દેવના સાɵƂધ્યમાં રહેવા Ǥુપાત્ર થાય, એવો માગર્ હવે દેવે
સૌ માટે ǐૂલ્લો કરʍ દʍધો છે. એ Ǥુવાતાર્ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત ɵવષે છે
કે જે હુʣ લોકોને કહુʣ છુʣ . Ǥુવાતાર્ એક Ǒુપ્ત સત્ય છે કે જે હવે
દેવે જાહેર કǞુર્ છે. ઘણા વષƪથી એ રહસ્યમય સત્ય છુપાવી
રાખવામાં આ˹ું હǖુ.ં

26 પરʣǖુ એ Ǒુપ્ત સત્ય હવે આપણી આગળ પ્રગટ કરʍ
દેવામાં આ˹ું છે. અને હવે બધા જ દેશોના લોકોને એ સત્યથી
માɴહતગાર કરવામાં આ˸ા છે. પ્રબોધકોએ લખેલાં વચનો દ્વારા
એ સત્ય જાહેર કરવામાં આ˹ું છે. દેવની આજ્ઞા આવી જ છે.
અને તે Ǒુપ્ત સત્ય સૌ લોકોને હવે જણા˹ું છે, જથેી કરʍને
તેઓ દેવ પર ɵવƈાસ કરે અને એની આજ્ઞાઓ પાળે. દેવ તો
અɵવનાશી છે.

27 તે એકલા જ્ઞાની દેવન,ે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા સવર્કાળ પયƯત
મɴહમા હો. આમીન.

* 16:24: કેટલીક ગ્રીક આǡૃɶŷઓ પ્રમાણે અહʏ કલમ 24 ઉમેરવામાં આવે છે:
“આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા તમ સવર્ પર હો. આમીન.”
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